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Act on the Handling of Legal Services by Foreign

Lawyers (Reflecting amendments in effect as of

November 1, 2022)

(FEFAS+—4FHH —+ = BEAEE AN+ R5)
(Act No. 66 of May 23, 1986)

F—E A
Chapter I General Provisions
(HHY)
(Purpose)
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Article 1 The purpose of this Act to ensure stable international legal relations
and to contribute to the improvement of legal services relating to Japanese law
in foreign jurisdictions, by establishing a system under which persons who are
qualified to become foreign lawyers handle legal services covering foreign law
in Japan, measures to regulate the handling of legal services in the same
manner as that for attorneys, and measures that enable the establishment of

attorney / registered foreign lawyer joint corporations.

(%
(Definitions)
Fk ZOERIZBWT, ROEZEZIHITHOHEOERIT., YA FICEDDL LA
k%,
Article 2 In this Act, the meaning of the terms listed in the following items is as
prescribed respectively in those items:
— JriEL pELE (BRI FUEERE _ahy) OREICL 2 #ELEZ V),
(i) attorney: an attorney under the provisions of the Attorneys Act (Act No. 205
of 1949);
= AN RELEOREICL D AELIEAT VD,
(i1) legal professional corporation: a legal professional corporation under the
provisions of the Attorneys Act;



= SrEFEL SE (EBEEA S TEDLIEMERICH O TUL., ZOEMER DM,
B E DDA TIEBE R TED LD E W), LLTFRLT, ) I8V TERE
FEHEETH) L ZMB LT E CHELICHLYTHIHDEZ NI,

(iii) foreign lawyer: a person whose professional duties are the provision of
legal services in a foreign jurisdiction (in the case of federal states specified
by Ministry of Justice Order, the term "foreign jurisdiction" means a state,
territory, or other constituent unit outside Japanese jurisdiction as specified
by Ministry of Justice Order; the same applies hereinafter) and who is
equivalent to an attorney;

W SENEFEERE L BILROBEIC L DR EZ T, o, H +HFOBIEID
LD EE~DBREEZ T THEZ VI,

(iv) registered foreign lawyer: a person who has been granted approval under
the provisions of Article 9 and has been registered in the roll of registered
foreign lawyers under the provisions of Article 25;

T SENEES A EAN SNEEICET 2EERES GMEICBWTHIhEA L, X
3A L72ER ORI FERE I E S, ATEH S D & EEFEI
OWTOERFHEZV I, FHLHNUEHE -HIBWTRL, ) 2722 2L
LT, ZOEROEDD & ALY SEEEGELRRLLEEAZ N D,

(v) registered foreign lawyer corporation: a corporation established by
registered foreign lawyers for the purpose of handling legal services covering
foreign law (meaning legal services covering cases in which all or a major
part of the law that is or was in effect in a foreign jurisdiction applies or
should apply; the same applies in Article 59, paragraph (1)) pursuant to the
provisions of this Act;

N SNEEEERELIREEN RELEE RICHET 2 EEETTO 2L
ZHME LT, ZOEEOED D EZAICLD, LR USNETERE# L IE
ML TR LTEEAZ WD,

(vi) attorney / registered foreign lawyer joint corporation: a corporation jointly
established by attorneys and registered foreign lawyers pursuant to the
provisions of this Act for the purpose of engaging in the areas of practice
provided for in Article 3 of the Attorneys Act;

t JEERKE BEILROBEIC K DERB LT IE N Z OEKBOREME L o5 E 5
LR D ERKE G LIAE RV 9,

(vii) jurisdiction of primary qualification: the foreign jurisdiction where a
person who has been granted approval under the provisions of Article 9
obtained the qualification as a foreign lawyer on which that approval is
based;

N RERENE FEBREICBW TS IER L, XTALZEEZ NI,

(viii) law of the jurisdiction of primary qualification: the law which is or was in
effect in the jurisdiction of primary qualification;

o REREEICE T DERFES  REREEDSZ O SUTTZ 2RI ICE A S .
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(ix) legal services concerning the law of the jurisdiction of primary
qualification: legal services for a legal case in which all or a major part of the
law of the jurisdiction of primary qualification applies or should apply;

+ FrESE JREASE LSO REE DSEZ D,

(x) specified foreign jurisdiction: a foreign jurisdiction other than the
jurisdiction of primary qualification;

+— FEESNEE RESNMEICBWN T IEAE L, XIEHE LEEEZ WD,

(xi) law of a specified foreign jurisdiction: the law which is or was in effect in a
specified foreign jurisdiction;

+= HBEE BNLROBEICLDAREZ T ENFE+LERE-HOHEIZ L D
TE & T TR EANEE AV D,

(xii) designated law: the law of a specified foreign jurisdiction in relation to
which a person who has been granted approval under the provisions of
Article 9 is designated under the provisions of Article 17, paragraph (1);

+= HBEEICETAEEFEE BEENEORMXIIEERESICEA I, XX
WHSNDREEFEEFICONTOEEEE 2V I,

(xiii) legal services concerning designated law: legal services regarding cases in
which all or a major part of the designated law apply or should apply;

+U EEAEREE RFICEATIMHEFEETHOT, ROWVTANIZETLHHO
ZUN 9,

(xiv) international arbitration case: a civil arbitration case which falls under
any of the following:

A HFEFOREH UL —HMASENEFT XTI 2 FE A LIEAREE AT 5%
ThHoHbD (YFEHEORMIUT—EHORITHHRN GERHEOH D L DIZIRD, )
XIFTHE ORBEOUIBE DO E O E+ 2 A DB UIFHOKN GRIEOH D b
DIZRD, ) XFFn a2 T5HFZ0MINEFAFOLDE L THEBEE DT TED
LEDPHEICEFT XTI FEL2FEITE LEAREZAT 2B THLODOEE
ie, )

(a) some or all of the parties are persons who have an address, or a main or
head office in a foreign jurisdiction (including cases in which persons who
hold more than fifty percent of the number of issued shares (limited to
voting shares) in some or all of the parties, or more than fifty percent of
the equity in some or all of the parties, or persons specified by Ministry of
Justice Order as equivalent to those persons, are the persons who have an
address, or a main or head office in a foreign jurisdiction);

2 AREIES PRI IC B W THEIL T R & (YFEEVREEICLVEDTZ L DIZR
%o ) MHAKRIELUSIDIETH D D

(b) the law that is to govern the arbitral tribunal's arbitral award (Ilimited to
the law provided for by the agreement of the parties) is not Japanese law;
or



N SNEZE R E TS0

(c) the place of arbitration is in a country other than Japan;

+I HESERES RECETIMEEE (RECHET26>EAFFZER, B
FEOZKUIEB D 9B, ZOYFEOEHBMIENETOMOIEFE L < 1M X
FFEEL L THELLFFEEDOLEDICHEZRFE LS L TR 0oYFEE LD
HANTHDHDICET 2MPFIRD FIICRD, ) THOT, KOWTNDITHEY
TEHHLDOEWI,

(xv) international mediation case: a civil mediation case (including civil
conciliation cases; and limited to cases concerning disputes relating to civil
contracts or transactions in which all of the parties are corporations, other
associations or foundations, or individuals who have become parties to those
civil contracts or transactions as a business or for a business) which falls
under any of the following:

A HEFOEEH UL —MPSEN T XTI E -2 FGIE LUIREE /AT 54
ThHHLD (BFEHEOEMIUT—EORITHERN GRRMEDOH 2 b DIZIRD, )

SAZHE OREOUTHRBEDO H /O I+ 2 M2 28 UIHOKA GRIREOH D b

DIZIRD, ) XFFna2AT2HLOMINEREFOLD L L TEFE R TED
LEDPHENEF T ELL2FENE LS EIARELZETL2EHETHLIHDOESE
ie, )

(a) some or all of the parties are persons who have an address, or a main or
head office in a foreign jurisdiction (including cases in which persons who
hold more than fifty percent of the number of issued shares (limited to
voting shares) in some or all of the parties, or more than fifty percent of
the equity in some or all of the parties, or persons specified by Ministry of
Justice Order as equivalent to those persons, are the persons who have an
address or a main or head office in a foreign jurisdiction); or

= AR D R E O ST ES N Lo TAT BEHED RN K O Y 112 o
wfﬁ%TA%%(%%%ﬁé%ﬁi@ﬁbk%ﬁmﬁéo)ﬁHK%U%@%
THLHHD

(b) the law which is to apply to the formation and validity of a claim arising
from a dispute relating to a civil contract or transaction (limited to the
applicable law specified by agreement of the parties) is not Japanese law;

+RX BAFELEAS FRELEOHTEICLIAARFELESSZ VD,

(xvi) Japan Federation of Bar Associations: the Japan Federation of Bar
Associations under the provisions of the Attorneys Act;

+t HFiELE FELEOHEICLIRELEE NS,

(xvii) bar association: a bar association under the provisions of the Attorneys
Act;

TN EN ZOEREORITH AN D,

(xviii) Japan: the place where this Act is in force; and

I ShERERRISEE AAEREFEE S L SUINNEE RS AN L i i
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(xix) foreign law joint enterprise: an enterprise jointly operated by a registered
foreign lawyer or a registered foreign lawyer corporation and an attorney, a
legal professional corporation or an attorney / registered foreign lawyer joint
corporation under a partnership contract or other ongoing contract for the
purpose of providing legal services.

BoE HNEEFBEFELOBRE

Chapter II Professional Duties of Registered Foreign Lawyers

(k5 )
(Professional Duties)

F=5 NENEFEGAE LT, YFEEZOMBRADKBE UIEAZDOERBICL ST,
JRERENEICET 2IERFEB LTI 2B L T2, 2L, WITHIT 2 IERFER
ZATH 2T &iE. ZORD TRV,

Article 3 (1) The professional duties of registered foreign lawyers are to provide
legal services concerning the law of the jurisdiction of primary qualification at
the request of a party or other relevant persons, or commissioned by a public
agency; provided, however, that this does not apply to provision of the
following legal services:

— ENOEHFT., METEDOMOERAEIZILIT HFHICONTORELE O FHi
(ZOWNWTZ LS OB IR T 5 SCEDIER

(i) representation in proceedings before a court, public prosecutor's office or
other public agencies in Japan, or the preparation of documents to be
submitted to any of those organizations regarding those proceedings;

= OHFEICET A FEMFICB T o REAN L LTOES), DEOREFMHEIZEIT HHEA
& L COIEE N O TILIR A ISR R R BRI BT D4

(ii) activities as a defense counsel in a criminal case, or activities as an
attendant in a juvenile protection case or legal assistance in a case in
connection with a request for an investigation into the possibility of
extraditing a fugitive criminal;

= AR EELLAN O IO FEIR UL IS0 T O EZ O oA E RO £

(iii) giving an expert opinion or other legal opinions regarding the
interpretation or the application of law other than those of the jurisdiction of
primary qualification;

IO S E O SUTATET O 72 DIZAT 5 Fioe LD SCEDKE

(iv) serving procedural documents for a court or administrative agency of a
foreign jurisdiction;

T REFEHITIE (BRI AR EREE I 5) 55 R 5 O N IEREE O ERKIERE
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(v) representation to commission a notary public to prepare a notarized deed
under Article 22, item (v) of the Civil Execution Act (Act No. 4 of 1979); and

N EWICHET 2 AEPEICE T A HERI X T A M. LT OO ENDOITE
JT~DBERIT L0 AL T HHERIE L<IZ 2T o OMEFNCEET 24 (BLF T L3R
BHEE] Lo, ) OBEIEE L EREME T HERFHFICOVTORE T
E EEEERLS, LFTZORCBOTHLE, ) O

(vi) representation in, or the preparation of documents (excluding written
expert opinions; hereinafter the same applies in this Article) for a legal case
whose primary purpose is the acquisition, relinquishment or amendment of
rights concerning real property located in Japan or of industrial property
rights, mining rights or other rights established by registration thereof with
an administrative agency in Japan or rights related to those rights
(hereinafter referred to as "industrial property rights, etc.").

2 SNEEFESHRELIT, ATEOBREICEIVEE LTTH) 2N TEXHERFEE TH
DOTH, WICH T D HDIZHONTIL, FpELELIEFEL, XiIF#ELOERILLIE
AT TATDRITIVUIZR B0,

(2) Even when legal services are those which a registered foreign lawyer may
provide within the scope of professional duties under the provisions of the
preceding paragraph, if those services fall under any of the following items,
they are required to provide those services jointly with an attorney, or after
receiving written advice from an attorney:

—  [ERNIZFTET D2 AREEICR T 2R U LETAHEEOHRREIIE T L B LT
DERED 9 B BIEFE AT OERFMELNO HDIZHOWNTORE L PLEDE
04

(i) representation in, or the preparation of documents for, a legal case other
than a legal case mentioned in item (vi) of the preceding paragraph, the
purpose of which is the acquisition, relinquishment or amendment of rights
concerning real property located in Japan or industrial property rights, etc.;

= BUGBMRICET HIEREM T, FONERZ L L THAERNSEEND L DIZHON
TORE K OSLEDOIER

(ii) representation in, or the preparation of documents for, a legal case
concerning family relations in which a Japanese national is involved as a
party; and

= HERICHET 2METENICEET 2EBRTAT L2 bOIRLEEE L < ITER
S 512 B3 2 VAR SUXEWNICHTE T 2 M EE TR E ORFCENICEE L TWizE
WA LTV b DIZOWTOBEEDE, BPEDEZ OM ORI T 5 iEHE
FIET, ZOHEFL L THRERPEZEND b DIZONTORIEK O IE DKL

(iil) representation in, or the preparation of documents for a legal case
concerning a will or testamentary gift regarding an asset located in Japan
and owned by a person who resides in Japan, or a legal case concerning the



division of the estate, or administration of the estate, or other matters of
inheritance regarding an asset located in Japan and owned by a person who
resided in Japan at their time of death, and in which a Japanese national is

involved as a party.

(W5 % DIEAEFR O B\ W O EE IE)
(Prohibition against Handling Legal Services Outside Scope of Professional
Duties)
FUE AENEFEGAE LI AIEE -HOMEICL 2B O Z B 2 CIEfEHEE %
THOTIERB R,
Article 4 A registered foreign lawyer must not provide any legal services beyond
the scope of the professional duties provided for in paragraph (1) of the
preceding Article.

(FREIEICET 2 B HE)
(Legal Services concerning Designated Law)

B HNEEFEEBEAE L fIROBEC»rDL T, BHLEEE-HOHEICLD
fREZ=ZT. 2o, Bt ERFE-HOBEIC LR EEO R e Tz &%, 15
EEICET DBERFEEZTO LN TED, LEL, BEKF—HE -5, B 5k
OB 5706 A5 £ TS D IEAEE I N HEE E S O 5O fR R S 30 >
WTOIEEZ DMOIENEROERPICOWNTIE, ZORYD TR,

Article 5 (1) A registered foreign lawyer may, notwithstanding the provisions of
the preceding Article, provide legal services concerning designated law if they
have been granted the designation under the provisions of Article 17,
paragraph (1) and a supplementary note concerning the designated law has
been made under the provisions of Article 35, paragraph (1); provided, however,
that this does not apply to the legal services listed in Article 3, paragraph (1)
items (i), (i1) and (iv) through (vi), nor to giving an expert opinion or otherwise
rendering a legal opinion regarding the interpretation or the application of law
other than the designated law.

2 BERKE _HOHET, SNEEFS I ELNRIEOBREIC LV EEEICET D kE
HEEITHOHEICO VW THERT S,

(2) The provisions of Article 3, paragraph (2) apply mutatis mutandis regarding
cases where a registered foreign lawyer provides legal services concerning
designated law under the provisions of the preceding paragraph.

(FEEVEICR T 2 IERFEH LA O R EANENEICE T 2 B )
(Legal Services concerning Law of Specified Foreign Jurisdictions other than
Legal Services concerning Designated Law)
FRE SNENEFEBERELIT. FULOHEICO»»LLT, RIBIT2EOEFERICELD
EZZ T T 5L X, BEEICHET 2ERFHSLUNOREIIEEICET 2 EFEF



B CURRFPEANENEN E ORI FEERE A S, TEA S b & EE
FIZOWTOEREFEEZ VD, LT FEENEEICET 2IEEREE Lvwo, ) &
TOZENTED, L2, B=FKFE—HE 7, HF_ S MOENGNLENRTET
(2381 D IEAFES I ONT Y 5 R e M ENE LA O 1E ORI SU3E FIZ DWW T O E £ D
MOEHE R OFRIFIZHONTIL, ZORY TRV,

Article 6 (1) Registered foreign lawyers may, notwithstanding the provisions of

2

Article 4, provide legal services concerning designated law (meaning legal
services for cases in which all or a major part of the law of the specified foreign
jurisdiction apply or should apply; hereinafter referred to as "legal services
concerning designated law"), if they do so in accordance with written advice
received from any of the persons listed as follows; provided, however, that this
does not apply to the legal services listed in Article 3, paragraph (1), items (),
(i1), and (iv) through (vi), nor to giving an expert opinion or otherwise
rendering a legal opinion regarding the interpretation or the application of law
other than the law of the specified foreign jurisdiction:

—  CYBFPESNENEIAR D REESNEIC B T AN E L UMNEEFE R E L THLE
<, ) ThoOTHEF H#EL LR DERKE LML U COYAENENEIZE T 1%
BEHE LTI EBIEEL TWDE (ENICBWTEM S THNENEICET 2 ek
ICHASNWTIHBORMEEZIT O TV D EZERLS, )

(1) a foreign lawyer in a specified foreign jurisdiction (excluding a person who is
a registered foreign lawyer) who is engaged in the practice of providing legal
services regarding the law of that jurisdiction based on their qualification as
a foreign lawyer (excluding a person who is employed and is providing
services in Japan pursuant to their knowledge of foreign law);

Z HAEEREG R E L T O TEOREERKENE IR EEN SR ESEETH HH

(i1) a registered foreign lawyer for whom the law of the jurisdiction of primary
qualification or the designated law is the law of the specified foreign
jurisdiction;

= HANEEFEGFELEN REKSEE IR EES YA ENELE TH DB
BaddTT 25612 R 5, )

(iii) a registered foreign lawyer corporation (limited to where members, for
whom the law of the jurisdiction of primary qualification or the designated
law is the law of the specified foreign jurisdiction, engage in practice); or

W Frigt - AAENEFEBESE L EREEAN UGS ENE TR EED MR ES EE T
bONELEFHERELTHLHEENEB ZHITT 25812 RD, )

(iv) an attorney / registered foreign lawyer joint corporation (limited to where
members, who are registered foreign lawyers for whom the law of the
jurisdiction of primary qualification or the designated law is the law of the
specified foreign jurisdiction, engage in practice).

B CHOBEIL, AENEEE A LOSRIEOBEIC X0 YRR ESNEEIC B

TOEREG 21T O LA O W THERT 2,



(2) The provisions of Article 3, paragraph (2) apply mutatis mutandis regarding
cases where a registered foreign lawyer provides legal services concerning the
law of the specified foreign jurisdiction under the provisions of the preceding
paragraph.

([EI B A e 1 D TFi9¢ 55 Mo ONE BR A 4 2 F D Ffe D AAER)

(Representation in International Arbitration and Mediation Proceedings)

FLgk SEEFERELR. BEER0ORIKRETOREII»DLLT, RIBITLHF
B DOWTORBZITH) ZENTE D,

Article 7 Registered foreign lawyers may, notwithstanding the provisions in
Article 3 through the preceding Article, act as a legal representative in the
following proceedings:

—  EEMEFEOFH AT OEITHITMME AR S, ITEFER TITDbh
LIBEDFii e adle, ) MOHZEERMBEFHCBRLIMBEEEONRE SNTRF
LOKFIZETLHREO TR (bOtADOTHiE&H, REAFEFICLOTEMS
NLHDITRD, ) (LT TEEMMEFEOFRE] L0, )

(i) international arbitration proceedings (including settlements by arbitrators
during proceedings, or implemented between the parties during proceedings)
and mediation proceedings for civil disputes which are the subject of an
arbitration agreement (including conciliation proceedings; limited to those
implemented by private businesses) (hereinafter referred to as "international
arbitration proceedings"); and

. EEHREEEO T (RMFEFICLSOTEBIND LDICRD, LFRELE, )

(i1) international mediation proceedings (limited to those implemented by

private businesses; the same applies hereinafter).

(FriE LIEDOHER %)
(Application Mutatis Mutandis of the Attorneys Act)
FNG FrELIEE R AR Lo HER, SAEEFERELICOWTHENT 2,
Article 8 (1) The provisions of Articles 1 and 2 of the Attorneys Act apply
mutatis mutandis to registered foreign lawyers.
2 FELEREF LOHET, AENEFERELIITE L2V,
(2) The provisions of Article 72 of the Attorneys Act do not apply to registered

foreign lawyers.

B=E NEEFERELLRIEK
Chapter III Qualification to Become a Registered Foreign Lawyer
F—H BEEBEREIZLDER

Section 1 Approval from the Minister of Justice

(GETEEB T L e D ERK)



(Qualification to Become a Registered Foreign Lawyer)

FILk SEFELERIER AT LEIL. EBREOARBELZITHEITRY . 4+
EVEFBERE LR IERERT S,

Article 9 A person who is qualified to become a foreign lawyer only qualifies as a
registered foreign lawyer after they have been granted approval by the
Minister of Justice.

(RFsEH)
(Grounds for Disqualification)
FHk FPELERELROBEIR AEEFEREL L RIEKIZOVWTERNT S,
Article 10 The provisions of Article 7 of the Attorneys Act apply mutatis
mutandis with respect to qualification as a registered foreign lawyer.

(KGR D HFE)
(Application for Approval)

Ft— BRAROHEICILAR (UUF KR Lo, ) 2% &5 L325HI%
KA., AR R, BEEE. Er, SAEFPELERIERZIG LIEAR, Z0EKE
g L7oAhE (RRICBWT TERESE] L), ) oEA, St EF#E L4
MRE D OIEBE S CTEWD 5 HFH 2 fLdl L 7oK R G E 2 BB RE ISR LR T
IRBTRUN,

Article 11 (1) A person who wishes to be granted approval under the provisions
of Article 9 (hereinafter referred to as "approval") must submit a written
application to the Minister of Justice, which contains the person's name, date
of birth, nationality, address, date of acquiring qualification as a foreign
lawyer, name of the foreign jurisdiction in which the person acquired their
qualification (referred to as the "jurisdiction where they acquired their
qualification" in the following Article), their title as a foreign lawyer and other
particulars as specified by Ministry of Justice Order.

2 AHHOABHFEEICIE, ANERELERIEREIG L2 & 2FET 5 EH, RS
F—HA T ICHIT 2 EEICHAE T2 2 L4t T 2 EHLOMOIEFE T TED L2 FMH
AT LR T IE e B 7w,

(2) The written application for the approval in the preceding paragraph must be
accompanied by documents proving that they qualified as a foreign lawyer,
documents verifying that all the standards in each item of paragraph (1) of the
next Article are met, and other documents specified by Ministry of Justice
Order.

3 KWEZTED LT DEIL, EELZHREL TES TED LD FEE Z MOt h
R 6720,

(3) A person who wishes to be granted approval must pay a fee in an amount
specified by Cabinet Order in consideration of actual expenses.

10



(KFRB D FH )

(Standards for Approval)

BTk EHBREE, AIEE-HOBEICLL2HWFEL Lz (LT KEHFES] &

WO, ) BRICEIT2EEICHAST 2O TRITIE, ARET LI ENTER,

Article 12 (1) The Minister of Justice may not grant approval to a person who
makes an application under the provisions of paragraph (1) of the preceding

Article (hereinafter referred to as an "applicant for approval") unless the

person satisfies the standards listed below:

— SEAELLRLIEKEA L, O, TOEKZ TG L% = FU BTG E
IZBWTHEF#E L & L TR 21T o728 (BREUGEICK T 25 ERE 1 E
FE UG ELISA OSNENZ B W THMNE TR L & 70 D&k 2 Bl & L TERIUGE DL
BT 2R FBE LT ) ERHF LA S, ) 2H T2 &,

(i) they are qualified as a foreign lawyer and have experience in performing
professional duties as a foreign lawyer in the jurisdiction where they
acquired their qualification for three years or more after qualifying
(including experience as a foreign lawyer in the jurisdiction where they
acquired their qualification, of having engaged in the practice of providing
legal services concerning the law of the jurisdiction where they acquired
their qualification, on the basis of their qualification as a foreign lawyer, in a
foreign jurisdiction other than the jurisdiction where they acquired their
qualification);

= RICETLETRN

(i1) they do not fall under any of the following sub-items:

A FEHLL OIS 3 20 E OEFIC L AT b

(a) a person who has been given a sentence under foreign laws and
regulations which is equivalent to imprisonment or a heavier sentence;

2 BINECHIFT OB OB PN S T 2 EDIENIC L 2B 2= T

(b) a person who has been given a court ruling under foreign laws and
regulations that is equivalent to a dismissal by the Court of Impeachment;

N FRELEREERE = SICBET 2SI S T 2ANEDERIC K D BT,
Z DMLy B2 T T A D ZARZ R L7220

(c) a person who has been given a sentence under foreign laws and
regulations that is equivalent to a disciplinary action provided for in
Article 7, item (iii) of the Attorneys Act, for whom three years have not
passed from the date the punishment was imposed;

= RPE TR DIRIE &2 2 T TIEEAZ SR WA SAEOES LRBRIZERY fibh
TWDHH

(d) a person who is being treated under foreign laws and regulations, in a
manner equivalent to a person who is subject to an order for the
commencement of bankruptcy proceedings, who has not had their rights
restored; and

11



= IR 22T T 5 EEI NS IE O SIS & X T T D72 R, (F
JEROMPEMERZ AT DL L bIC, IKEEICEATBELRET N2 AT2
&,

(iii) they intend to perform their professional duties faithfully and have a plan,
a residence and a financial basis for performing their professional duties in a
proper and secure manner, and also have the ability to compensate for any
losses which they may cause to clients.

2 HIEF— S OHEOEMIZHOWNWTIX, ERELLRLIEREATLIENLDOEK
IR L RICENICB W THR#E L, P LIEAN, SNEEFEERE L, SAEEFEER
HELEANIT L - SNEE RS LI FEENCE S, 2o, ML Y
ot LIEN. UANEERE S L, URANEEFEE R LA AT S L -
SMENEFHS IR LI FEE NS LB IS E OB B 2 ik S\ TIT D72 95 %
ORI, R L T FEZRE L L TERIIGEICE W THMNE R #E L & L TIT o7
B ORER & B 727,

(2) the provision of the services of a person qualified to become a foreign lawyer,
based on their knowledge of the law of the jurisdiction where they acquired
their qualification, who is employed by an attorney, a legal professional
corporation, a registered foreign lawyer, a registered foreign lawyer
corporation, or an attorney / registered foreign lawyer joint corporation in
Japan after they acquired their qualification, and which are provided to the
attorney, the legal professional corporation, the registered foreign lawyer, the
registered foreign lawyer corporation, or the attorney / registered foreign
lawyer joint corporation, is deemed to be experience of having performed
professional duties as a foreign lawyer in the jurisdiction where they acquired
their qualification, for a maximum of two years in total, in relation to the
application of the provisions of item (i) of the preceding paragraph.

3 EBKREIX, ARHHEENE —HASICHTHIEEICHET 2D THLIGAEICE
WTH, WMOBEZOWNWTNNCBIT2HFEERH L X TRITFNX, ARETHZ LN
ISERZYAR

(3) If the applicant for approval satisfies the standards in all the items of
paragraph (1), the Minister of Justice may not grant approval unless one of the
following circumstances exists:

— FELERLIEREATOHEICH LEHE - SONEICBNTZOEBERIZED
B & RE I FEEZRBER O BMMThTnd 2 L,

(i) circumstances where a person who is qualified to become an attorney
receives substantially the same treatment as accorded by this Act in the
foreign jurisdiction mentioned in paragraph (1), item (i); or

Z ORELLERLIER AT OB LEEHE - SONEICB W T I OERIZED
Bfo & EECFESE 2B BITON TR NEEICB N TE, 202 & 28 A
(KRB E LW Z E BRI OMOEBRKROMERIBITZLT 52 8 &b 2 L,

(i1) circumstances where, if a person who is qualified to become an attorney

12



does not receive substantially the same treatment as accorded by this Act in
the foreign jurisdiction mentioned in paragraph (1), item (i), the non-
approval on those grounds violates the sincere implementation of treaties or
other international agreements.
4 EBREZ, ARZT 25681203, oL, ARFELEEGSOERZTEN
L7 5780,
(4) The Minister of Justice must, in cases of granting approval, inquire as to the

opinion of the Japan Federation of Bar Associations, in advance.

(FKFE. D 2571 55)

(Public Notices of Approval)

B =4 EERKEIX, KRBE L E XX W<, ZOFLEKRBEHEE LOHARF
%i@éémgﬁfﬁﬁﬁét&%_\aﬁf%mb&ﬁhi&%&wo

Article 13 (1) If the Minister of Justice has granted approval, the Minister must,
without delay, notify the applicant and the Japan Federation of Bar
Associations in writing and give public notice in the Official Gazette of that
fact.

2 KFRIE. BIEOERNGOTZHENLZTON I EAET D,

(2) The approval comes into effect as from the date of the public notice provided

by the preceding paragraph.

(KRR D K%h)
(Expiration of Approval)

FHIUE AKBEZTZER, MIEE —HOBEICL2EROADOFEANLERA L TA
& H LANIZ, XTI =R OBEIC L D5 RICE D BREOTIHE L2 T 72 H O H )
oy okt L“Cﬁ%ﬂ PIRIZ, B PAERE -HOBEIZ L D5 RE Lok L &id
ORI, DN EKRD,

Article 14 If a person who has been granted approval does not make the request
under the provisions of Article 26, paragraph (1) within six months from the
day following the date of the public notice under the provisions of paragraph
(1) of the preceding Article, or within six months from the day following the
date of revocation of the registration request under the provisions of Article 30,

the approval ceases to be effective.

(R 55)
(Reports)
%+£7f< EBEREX, ABZZTHICH L, WERHDL LB L L EI1X, H+H 5%
— A BICBIT D EEIR D FHIRE L L ROIER A AT 28T D JRERK
KJJ%HZ)E%&WKEQ?L5$IEG:OI/\T\ WA SUTE RO 2RO D Z LN TE D,
Article 15 (1) The Minister of Justice may, when it is found to be necessary, seek
the submission of reports or relevant materials from a person who has been

13



granted approval, regarding the matters relating to the standards in any of the
items of Article 12, paragraph (1) or the matters concerning the treatment in
the jurisdiction of primary qualification of a person who is qualified to become
an attorney.

2 EBRKEIL ARBICEATLIFEOLBIZELLERH D RO D & EIE, BNBITX
ITAFADOFUEICHRE L THERFHORE L RO DL Z LN TE D,

(2) The Minister of Justice may, if it is found to be necessary for the handling of
affairs concerning the approval, make inquiries to any public office or public or

private organization and request information on necessary matters.

KRB L)
(Revocation of Approval)
FHAS EHREIR, AR ZZTZENROZLZONTANIEET L2HEIE. £
DG Y S 72 TR 6700,
Article 16 (1) The Minister of Justice must revoke the approval, if a person who
has been granted approval falls under any of the following items:
— REREONERE LR LIERE RO L X,
(1) if they have lost their qualification to become a foreign lawyer in the
jurisdiction of primary qualification;
= BRI THERT ORELEE LRSS B 52kR<, ) OWVWThNI#
MFDICEOT L&,
(ii) if they fall under any of the items of Article 7 of the Attorneys Act (except
item (ii)) applied mutatis mutandis pursuant to Article 10 of the Act;

= B o thbERoBEICL VBRGNS ERI N L X,
(iii) if their registration has been refused pursuant to the provisions of Article
27; or
W =+ —&E _HOBEICL D BEPTVEINT & X,
(iv) if their registration has been revoked pursuant to the provisions of Article
31, paragraph (2).
2 EBKREIR AREZZTEERROZEEONTNNIEY T 55E1T1E. £ DK
ZWOHETZENTE D,
(2) The Minister of Justice may revoke an approval, if a person who has been
granted approval falls under any of the following items:
— HREHORR %%Riﬂ%%:@w%ﬁ 0 5 bl EE A B
WCREBORRHAH Y . TEBERFEEOTHARIT TNDZ ERHBILE L &,
(1) if it is found that the person has made a false statement regarding an
important matter or failed to state an important fact in the written
application for the approval under Article 11, paragraph (1), or in a
document attached thereto under paragraph (2) of the same Article;
OB RS CSIBIT A RAREICEE L kol b X,

(ii) if the person no longer satisfies the standards listed in Article 12,
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paragraph (1), item (i1);

= EBXIMEORUNEZLIEL, ZhiIZEoTREEPBEEF LT 28T
DHLIGEIZEBWT, TOEEFELY LT L7002 BN EROLND L&,

(iii) if the revocation is unavoidable in order to prevent losses, which there is a
possibility clients of that person may suffer, due to the marked deterioration
of the practice or financial condition; or

WU B+ R —HAZICHT 2 R EITR D FHIZOW T, AIRFE —HOMmER L <
FEROREAZE T, IIEBOHREE LITEROREAZ LI L &,

(iv) if the person fails to submit reports or materials or submits a false report
or materials under paragraph (1) of the preceding Article, with respect to the
matters relating to the standards listed in each item of Article 12, paragraph
(1).

3 EHREIL ARBRICKROZZONTANTBIT 5HFERELC TS & &EiE, Hi%
BT ICHET DANEZ JRERE L L TRREZITFITH L, TORBEZIVHEST Z
EBTE D,

(3) In cases where circumstances listed in any of the following items arise after
granting approval, the Minister of Justice may revoke the approval of those
persons who have been granted approval with regard to the jurisdiction
provided for in any of those items as the jurisdiction of primary qualification:
- %iéﬁégﬁeﬁﬁéﬁ 2k LANENC 3T 2 DA & 2 Bl & F2E Y

FEREFNPITON R 720D ZOZ L ZBHEITARTIMVIET Z ERE0E
@ﬂﬁODIE‘-’rnA’Jﬁ@ﬁk%&)ﬁﬁ%ﬁﬁ FTaZeenmbrnz &,

(1) circumstances where persons who are qualified to become attorneys no
longer receive substantively equivalent treatment to that accorded by this
Act in a foreign jurisdiction, and revoking the approval on those grounds
does not violate the sincere implementation of treaties or other international
agreements; or

= L REREAT OEITH LI EREESEICB VT Z OERIC K D B

BHNZFEERBR NPT ONTORWIEEIZE N L, 202 L 2 BB IZ&RR

ZHVIET Z & PSR DM OEERKI R ORI R IEIT &1 7‘ HTLERBRL 2D

=2 &,

(ii) circumstances where persons who are qualified to become attorneys are not
given substantively equivalent treatment as that accorded by this Act in a
foreign jurisdiction, and revoking the approval on those grounds would no
longer violate the sincere implementation of treaties or other international
agreements

4 B KENEEROEF=F0OBEIR. AT =HOHEIC X 2KROEIHE LIZHNT
¥EMT 2,

(4) The provisions of Article 12, paragraph (4) and Article 13 apply mutatis
mutandis to the revocation of approval under the provisions of the preceding
three paragraphs.
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B RESMEEORE

Section 2 Designation of Laws of Specified Foreign Jurisdictions

(F87E)

(Designation)

FHEteh BEERER. AREZTEDPROEFIZEIT DRKMEONTNTHEET D
EEIF, EOHITH L, FENEEEZRET LI LN TE D,

Article 17 (1) If a person who has been granted approval falls under any of the
following items, the Minister of Justice may designate the law of a specified
foreign jurisdiction for that person:

— FEESNEOHNEFELLE R IEREATOIE THDLI L,

(i) the person is qualified to become a foreign lawyer in the specified foreign
jurisdiction; or

= O REANEONEFRE L LR DER AT OF L FRRE ISR ESNEOEIZE T
DA A L. o, ZOECET 2ERFBE OB DWW TIAELL Lo FEFRE
BEfT 085 THDZ L,

(i1) the person has the same level of knowledge regarding the law of a specified
foreign jurisdiction as a person who is qualified to become a foreign lawyer in
that jurisdiction and has five or more years of practical experience of
handling legal services concerning that law.

2 B IKBNEKROE+ =ROBET. ATHOHEIC L DEEICHOVWTHEMNT S,

(2) The provisions of Article 12, paragraph (4) and Article 13 apply mutatis
mutandis to the designation under the provisions of the preceding paragraph.

(FEE D HF)
(Applications for Designation)

FHN\E AREZZTEEPAIRE-HOFEIZL5EE (BLF HBEl Lwo, ) %
ZTEHETHLEET, BERBELEBEREICREB L2TIER 620,

Article 18 (1) If a person who has been granted approval wishes to be granted a
designation under the provisions of paragraph (1) of the preceding Article
(hereinafter referred to as "designation"), the person must submit a written
application for designation to the Minister of Justice.

2 HAHHOEEHGFHEEICIE, AiRE - HA ST ICTHET 2R EOVWTANIEYTLI L%
AET 2 L OMOIEBE T TED D EHLZIRGT LT 720,

(2) The written application for designation prescribed in the preceding paragraph
must be accompanied by documents verifying that the person falls under any of
the conditions listed in each item of paragraph (1) of the preceding Article, and
other documents specified by Order of the Ministry of Justice.

3 HWEEZZITEI LT HHEIL, FELZMEL TS TED DO FHE 2D R TH
X2 B 720,
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(3) A person who wishes to be granted a designation must pay a fee in an amount
specified by Cabinet Order in consideration of actual expenses.

(FEE D K%h)
(Expiration of Designation)

Lk AKRBBREOHNERV, IRV ES W& ZT, FBEX. 200 %xk o,
BEZZ I EEPEFERE HICBW THERT H+ =4RF —HOMEIT L D57
DOHOE RN GER L TAE A LNICHE =+ UEE —HOBEIC L 55KkE Lo
&b, FkE T2,

Article 19 If an approval ceases to be effective or is revoked, any designation
also ceases to be effective. A designation also ceases to be effective if a person
who has been granted a designation does not make the request under the
provisions of Article 34, paragraph (1) within six months from the day
following the date of public notice under the provisions of Article 13, paragraph
(1) applied mutatis mutandis pursuant to Article 17, paragraph (2).

(&%)
(Reports)

Bog EERKEIX, BEZZUREEICHL, LERH DL EBDDLEEEF, FHES
B—THA T IS 2 R R 2 FHICHOW T, HEXIIERORHZRD S Z LN T
=D,

Article 20 (1) The Minister of Justice may, when it is found to be necessary, seek
the submission of reports or relevant materials on the matters relating to the
conditions listed in each item of Article 17, paragraph (1) from a person who
has been granted a designation.

2 HHHEHE _HOHEX, BEICHET I EEOLBIZONWTHERT 5,

(2) The provisions of Article 15, paragraph (2) apply mutatis mutandis to the
handling of matters concerning designations.

(FEEDHUIE L)
(Revocation of Designation)

B4 EEREIX. BEEZTERHEHLEE HE - S08KE koL &
L. ZOREZWMVE I RITNIER B0,

Article 21 (1) If a person who has been granted a designation has lost the
qualification provided for in Article 17, paragraph (1), item (i), the Minister of
Justice must revoke that designation.

2 EBREIR BEEZZTLEPROZSZONVTNNIEET H55G6I10E, TORE
ZIOVHEHTZ &N TE D,

(2) If a person who has been granted a designation falls under any of the

following items, the Minister of Justice may revoke the designation:
—  HTIREB - HOEERGE XIIFERSE ZHORMNERHD - BICHERFIHICD
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WCREBORHAH Y . TEERFEEOTLHARIT TNDZ LR L L &,
(i) it is found that the person has made a false statement regarding an
important matter or failed to state an important fact in the written
application for designation under Article 18, paragraph (1), or in a document
attached thereto under paragraph (2) of the same Article; or
ZOAIREHORERE L AXERORHEZ TS, IIRBORES L ITER DR
Mz L& &,
(ii) the person fails to submit reports or relevant materials required under
paragraph (1) of the preceding Article, or submits a false report or materials.
3 T KBMNEEOHE A =ROBREIT, Al ZHOBEIZ L 25 EDOTIH LIZHOWT
TS5,
(3) The provisions of Article 12, paragraph (4) and Article 13 apply mutatis
mutandis to the revocation of designations under the provisions of the
preceding two paragraphs.

BUE NEEFERELORBRROEE
Chapter IV Registration and Practice of Registered Foreign Lawyers
FE—E R

Section 1 General Provisions

(LN O H A ELEES O H )
(Purpose of Bar Associations and the Japan Federation of Bar Associations)

B LR R B B R H (RS
FIZBWTHERHT GGG, )  BEHEEHE H, HBUH/\EKLOHEN+ILE
DOBUE DN DN TIEL, SENEFEG#E L IIRE L L AEEES R E TEALD
Fri L - SNENEFE B L ILENENITRE LIEAN S AT,

Article 22 A registered foreign lawyer is deemed to be an attorney, and
registered foreign lawyer corporations and attorney / registered foreign lawyer
joint corporations are deemed to be legal professional corporations, for the
purposes of the application of the provisions of Article 31, paragraph (1),
Article 41, Article 42, paragraph (2) (including as applied mutatis mutandis
pursuant to Article 50 of the same Act), Article 45, paragraph (2), Article 48
and Article 49 of the Attorneys Act.

(L O ANOFTHFHOFHI)
(Special Provisions of Particulars stated in the Articles of Association of Bar
Associations)

Bt =% HELSORANE, FEERE = =48 _HA ST 5 b O DI,
AARFBEHELSDLATEDD EZAICLEY, WICBITFA2HEELTZHTI LD LT
Do

Article 23 The articles of association of the bar associations list the following
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matters in accordance with the provisions of the Articles of Association of the

Japan Federation of Bar Associations, in addition to what is listed in each item

of Article 33, paragraph (2) of the Attorneys Act:

— SNEEFEERE L SNENEEE R E B AR O #E L - ANENE S T LI RENE
NCBET LIRS =T =40 _HE =5, Biue, B TLERUOHE A1
% HH

(i) matters listed in Article 33, paragraph (2), items (iii), (ix), (xv) and (xvi) of
the Attorneys Act concerning registered foreign lawyers, registered foreign
lawyer corporations and attorney / registered foreign lawyer joint
corporations;

= ANEEEGE L AAENEEE I E DAL O rE L - ANEE RS S L EE
AN DRAFAFFICBE T 2 &

(ii) provisions concerning the maintenance of discipline for registered foreign
lawyers, registered foreign lawyer corporations and attorney / registered
foreign lawyer joint corporations;

= L SNENEE B E LIENE AN OBGRICBE T 2 HE

(iii) provisions concerning disciplinary action against attorney / registered
foreign lawyer joint corporations;

W EAEZOMISKT 2 EEFEG L OHEICET L 8E

(iv) provisions concerning the recommendation of a registered foreign lawyer to
a public agency or other entities;

T ANENEFEERE L SNENEEE R E B AR O L - ANENE S T LI RENE
N DRSPS 2 ik O FE B3 2 HUE

(v) provisions concerning the mediation of disputes concerning the performance
of professional duties of registered foreign lawyers, registered foreign lawyer
corporations and attorney / registered foreign lawyer joint corporations;

N SNENEEG I R OSNENEFE G I E N OB OFERIZEE T 5 BUE

(vi) provisions concerning a request for disciplinary action against registered
foreign lawyers and registered foreign lawyer corporations;

t  SENEES I L O ERIZER O i H R OVE R EG e F A EE S o A I
TOHE

(vii) provisions concerning notification to engage in for-profit business by a
registered foreign lawyer and provisions concerning the roll of registered
foreign lawyers engaged in for-profit business; and

N ZOMAEEFERE L, SAEEFERETEAKROREL - SAEEFEREL
FEE NI T 2 B2 BUE

(viii) other necessary provisions concerning registered foreign lawyers,
registered foreign lawyer corporations and attorney / registered foreign
lawyer joint corporations.

(BAF#EA 2O A OTHFED R
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(Special Provisions to be Included in the Articles of Association of the Japan
Federation of Bar Associations)

BNk AASELESSOSANCIT, R HEENFASRE THASICHIT S b
DOIEN, WICHT 2 FHEATLH L 22T 57220,

Article 24 The articles of association of the Japan Federation of Bar Associations
must state the following matters, in addition to the matters listed each item of
Article 46, paragraph (2) of the Attorneys Act:

— HIRE— I, B MO 5 E

(1) matters listed in items (i), (ii) and (iv) of the preceding Article;

= AEEFEGRE LA BORE, BEHL X K OBEOTIE LICET D HLE

(ii) provisions concerning registration, change of registration and revocation of
registration in the roll of registered foreign lawyers;

= SEEFEG T EDRREASICETOHE

(iii) provisions concerning the Registered Foreign Lawyers Registration
Screening Board;

WU SEREEE L, ANEEREE R E DR AR O L - SENEEE I IR
AN, SEEFE A E DAL Bl N EEFE LWl BB
L BUE

(iv) provisions concerning disciplinary action for registered foreign lawyers,
registered foreign lawyer corporations and attorney / registered foreign
lawyer joint corporations, and those concerning the Registered Foreign
Lawyers Disciplinary Actions Committee and the Registered Foreign
Lawyers Disciplinary Committee; and

T FoOMANEEEGE L, AEEREERETEARORE L - SNEEES L
HEENICRE T 2 LE R HE

(v) other necessary provisions concerning registered foreign lawyers, registered
foreign lawyer corporations and attorney / registered foreign lawyer joint

corporations.

B HSNEEFEAELORE

Section 2 Registration of Registered Foreign Lawyers
B—X HNEEFEHFELLE
Subsection 1 Roll of Registered Foreign Lawyers

(B g%)
(Registration)

Bt HE NEEFERELERIEKE AT &N, SEEFERE L LR DITIE,
HAFH#E T EHAESIH A DNEEEEF#ELAEIC, K4, EFEA R, HEE, HERK
EoEL . EBRNOEF, FEFT. TEr#ELaz oMo A ARELESSOSATE
D HEHOEGRE Z T 72T 5720,

Article 25 (1) In order to become a registered foreign lawyer, a person who is
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qualified to become a registered foreign lawyer is required to have their name,
date of birth, nationality, name of the jurisdiction of primary qualification,
address in Japan, office, name of the bar association to which they belong, and
other particulars stipulated by the articles of association of the Japan
Federation of Bar Associations, registered in the roll of registered foreign
lawyers kept by the Japan Federation of Bar Associations.

2 SEEFESHRE LA EOREIT. AARPELESSNIT I,

(2) Registration in the register of registered foreign lawyers is carried out by the
Japan Federation of Bar Associations.

OB Gk D FE K )
(Requests for the Registration)

BN RAIROBEICLD8E (LT B Lo, ) 2T X5 L325HI
ADLE T 5RELSERB LT, BARPE LEASICREGERELRO L2 7L
L7 B 7220,

Article 26 (1) A person who wishes to be registered under the provisions of the
preceding Article (hereinafter referred to as "registration") must submit a
written request for registration to the Japan Federation of Bar Associations
through the bar association which they wish to join.

2 ATEOBRGGERFITIE, K %f%%@%ﬁﬁb SENEFBEE L LR DERE
BT D LAFETDFEHZOMD ARFPELEESORAITED D ERZIRM LS
TR 6700,

(2) The written request for registration mentioned in the preceding paragraph
must include information on the following matters as listed below, and must be
accompanied by documents verifying that they are qualified to become a
registered foreign lawyer and other documents stipulated by the Articles of
Association of the Japan Federation of Bar Associations:

— BEREZTLHNEHE

(i) the particulars to be registered;

= AR EZTTFAR

(ii) the date on which they were granted approval;

= SEFELE LTI TEEIIROZE ORGSO BB X 52 ORGSR
% e A

(iii) honors and sanctions which they have received as a foreign lawyer, if any,
and an evaluation of their career and professional duties as a foreign lawyer
by the regulatory authority for their professional duties; and

W Zoft A ARPELES SO TED HFH

(iv) other particulars stipulated by the articles of association of the Japan
Federation of Bar Associations.

3 —HORGGEREFORB LT oR#E LRI, BN, Zha BARMP#EES
:akLéLﬁvﬂti&6@by
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(3) The bar association which has received the submission of a written request
for registration mentioned in paragraph (1) must promptly send it to the Japan
Federation of Bar Associations.

4 FIEOFELSIT, AAFRELHEEGSICR L, F-HOBEIC L 2BEOFER (UL
T DEgGERT 09, ) IEOWTEREZRRD ZENTE S,

(4) The bar association mentioned in the preceding paragraph may express its
opinion to the Japan Federation of Bar Associations regarding the request for
the registration under the provisions of paragraph (1) (hereinafter referred to
as the "request for registration").

(B gk D FEE)

(Refusal of Registration)

FottESR AARELEASRIT. BREGERE LEED, p#ELSE LIRS #E L
HASORFAE LIMEREZET2B8ENMNH DL L&, NUIRDOEZDOWNT NI
YL, HEEEERETOREEITOED 2 ENZTOBEIEE RS BENLRH H & X3,
SNENEFG R LRBEASORIRICE S, ZORBEEHRT L LN TE D,

Article 27 When it is likely that a person requesting the registration would
upset the order of, or damage the reputation of a bar association or the Japan
Federation of Bar Associations, or if the person falls under any of the following
items and is likely that it would be inappropriate to have them perform
professional duties as a registered foreign lawyer, the Japan Federation of Bar
Associations may refuse their registration, based on the resolution of the
Registered Foreign Lawyers Registration Screening Board:

— LHICHERSD & X,

(i) the person has a mental disorder or physical disability; or

= B PRI THENT R LEE ERE =S ICHET D 2R T 1B E%
ety P T- B b ZAFEZ2 Rl L TRk LTt & &,

(ii) the person, having been subject to the disciplinary action prescribed in
Article 7, item (iii) of the Attorneys Act which applies mutatis mutandis
pursuant to Article 10, has made the request after three years have passed
since the date of the disciplinary action.

(BRI B3 2 %n)
(Notices on Registration)

FoHNE BARFELEGSIL. BEEREZZTEGAICBNT, BEE Lo X
ZTOEE, BEEHEE L L ZIXZOFEEREOREZ YR GGERkE LA LD
NaHEE Lo LS ONTES KREICEIICZ D@ LTl o,

Article 28 When the Japan Federation of Bar Associations has received a request
for registration, it must give notice in writing to the person who requested the
registration, the bar association which has sent the request, and the Minister
of Justice, when the registration has been made, of that fact and when the
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registration has been refused, of that fact, stating the reason for the refusal.

OB R AL 2 DR R )
(Requests for Transfer of Registration)

FHoFLSR SEEFRSELIT. TEAE LS AR LL ) T 5L EF Bl
KLEOETHAEERERA LT, BARELESSICRERMAGERELRL L2
TR 5720,

Article 29 (1) If a registered foreign lawyer wishes to change the bar association
to which they belong, they must submit a written request for transfer of the
registration to the Japan Federation of Bar Associations through the bar
association they wish to join.

2 HNENEFEHFE LIS, ATEOBEIC L DB X Ok (LLT Bk 275Kk &
WO, ) ETLHLEIE TBRELRICZOELMITEHRTNITR B0,

(2) If a registered foreign lawyer makes a request for a change of registration
under the provisions of the preceding paragraph (hereinafter referred to as
"request for transfer of registration"), they must report that fact to the bar
association to which they belong.

3 BT RNEE SHE RO N IEN ONCRT AROREIR, B X FERICOWTHERT
Do

(3) The provisions of Article 26, paragraphs (3) and (4) and the preceding two
Articles apply mutatis mutandis to a request for transfer of registration.

CB R D HH L DFEK)
(Requests for Revocation of Registration)
Fotg AEEFEGRELIL. TOEBELZ2OOL LT HE X, iER#ELSZR
MLT, BAFELESSICEREOIIE L AFER LR ITER 60,
Article 30 If a registered foreign lawyer wishes to terminate their practice, they
must make a request for the revocation of their registration to the Japan
Federation of Bar Associations through the bar association to which they

belong.

(B gk DTUHE L)
(Revocation of Registration)

Fot—5% BARELESRIT, AEEBEFERELDROZTZOWNTANIHET D
LA, TOREEZRIHES 2T TR 5 R0,

Article 31 (1) The Japan Federation of Bar Associations must revoke the
registration of a registered foreign lawyer when they fall under any of the
following items:

— HTRCBOWTHENT LR ELES LRSS (BE_52k<, ) OWVWTFhniii
W BHICEST & &,
(i) if they fall under any of the items (except item (ii)) of Article 7 of the
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Attorneys Act which applies mutatis mutandis pursuant to Article 10 of this
Act;

T HIROBREIC LV BREOBIH L ZGER LIz & X,

(i) if they request revocation of the registration pursuant to the provisions of
the preceding Article;

= BEmnEzI e E,

(iii) if they have been given an order to withdraw from the bar association;

W EEAERE—HE-FELIIBE HAETOWTANCHET LI LIckh, X
FRISEE ZHOBEIZ LV ARDPBM VSN L X,

(iv) if the approval has been revoked due to Article 16, paragraph (1), item (i)
or any of the items of paragraph (2) or pursuant to the provisions of
paragraph (3) of the same Article; or

o T L L,

(v) if they have died.

2 ARFELESRIT. SEEEFSAE LS. EoHEREFICHT 2 FHICONT
BBOHREZ LTV E, B LLEOMEIZ X v ANEEFEES I #E - ORE 217
DELZENZFOBMEZRS BENDRHH L X, WIFENUHNIEOREITER LT &
T3, AEEEERELBRREESOBRICESE, TOBRBREIMVETI LN TE
Do

(2) The Japan Federation of Bar Associations may revoke the registration of a
registered foreign lawyer, based on the resolution of the Registered Foreign
Lawyers Registration Screening Board, when they have made a false statement
regarding any of the matters mentioned in each item of Article 27, when it is
likely that they are unfit to perform professional duties as a registered foreign
lawyer due to a mental disorder or physical disability, or when they have
violated the provisions of Article 49.

3 HAAFELHEASIL, B—HE SN LENS £ CUIRTHEOHIEIT LV Biksd I
DIHLTIc L EiE, ZDEKOEOBH Z YiZAENEEE % L K OTERT O 8 7 £
KW NEB REICERTICZ v @m LT b,

(3) When the Japan Federation of Bar Associations has revoked the registration
pursuant to the provisions of paragraph (1), items (i) through (iv), or of the
preceding paragraph, it must give notice in writing to the registered foreign
lawyer concerned, the bar association to which they belonged, and the Minister

of Justice, of that fact, stating the reasons for the rescission.

OBk oD BT Fo 1 D )
(Reporting the Grounds for Revocation of Registration)
ot % LR TRONEEFEEELICBREROTIEERLRH D LB D &
TlE. AAFRELHEEGSIT, BN, TOELZHRE LR2TNT R LR,
Article 32 If a bar association finds that there are grounds for revoking the
registration of a registered foreign lawyer who belongs to it, it must report that
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fact promptly to the Japan Federation of Bar Associations.

OB D)
(Public Notices of Registration)
Btk AARFELEAGSIT. B8 BEREAKOBEOIUHLZ Lz & XX, &
RN, TOEEERTAE LT sz,
Article 33 If the Japan Federation of Bar Associations has effected a registration,
a transfer of a registration or a revocation of a registration, it must promptly
give public notice of that fact in the Official Gazette.

(FeEVE DAL DFEK)
(Requests for Supplementary Note concerning Designated Law)

Bt SEEFEGTE LT, BEICHREEOMNLEZ T LI &2 L. TR
FELEZRE LT, AARELESSICR L, fEEEMTHERELERD L2TE
IRBIRVN,

Article 34 (1) If a registered foreign lawyer wishes to have a supplementary note
concerning designated law made on their registration, they must submit a
written request for a supplementary note concerning designated law to the
Japan Federation of Bar Associations through the bar association to which
they belong.

2 HIEOBEEMNTHEREICT, IATELEESORAITED ZFHZGLH L, 5
ExZTTE L2t T 2FHZ R LR TR B0,

(2) The written request for a supplementary note concerning designated law
mentioned in the preceding paragraph must state the matters stipulated by the
articles of association of the Japan Federation of Bar Associations and must
attach a document verifying that they have been granted the designation.

3 B PAREZHOBEIL, F-HOBEEEMNTHEREOEZICOWTHEMNT S,

(3) The provisions of Article 26, paragraph (3) apply mutatis mutandis to the
sending of the written request for the supplementary note concerning

designated law mentioned in paragraph (1).

(FEEE DD
(Supplementary Notes concerning Designated Law)

ot HE AAFELEGSIL. AIROHEICLD5EREZ T E &iF, ERNIT,
YRANENEFE B L ORI Y IR CEL M LR TR 670,

Article 35 (1) On receipt of a request under the provisions of the preceding
Article, the Japan Federation of Bar Associations must promptly make the
supplementary note concerning the relevant designated law on the registration
of the relevant registered foreign lawyer.

2 B _HNFOHEIX, AHEOBEICELHMFE LIZHGAIC O W THERT 5,

(2) The provisions of Article 28 apply mutatis mutandis in the case of a
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supplementary note made under the provisions of the preceding paragraph.

(FEEVE DAL D HRH)
(Deletion of Supplementary Notes concerning Designated Law)
F=tRNEk AARELEARIT. MEPRVIEIN L EIE, SEEEEONTL LK
HLRTNEZRBR0,
Article 36 The Japan Federation of Bar Associations must delete the relevant
supplementary note concerning a designated law when the designation has

been revoked.

(FREEDOMTLHFEDORE)
(Public Notice of Supplementary Notes concerning Designated Law)
Bt tEE B =508, BEBEOMTEEOZEOMTEOHIEIC DWW THERT 5,
Article 37 The provisions of Article 33 apply mutatis mutandis to supplementary
notes concerning designated law and their deletion.

BoX SNEEEETELREEES
Subsection 2 Registered Foreign Lawyers Registration Screening
Board

(A1)
(Establishment)

F=tN\& AARELESSINEEREG A DRREESEE S,

Article 38 (1) A Registered Foreign Lawyers Registration Screening Board is to
be established within the Japan Federation of Bar Associations.

2 SEEFF T ELRREASIT. IARELEGSOFFERICLY | SNEEFEG T #
T ORERFE R, BERHLZFE R, B FROHEIC LA BEROTEE L O R L VS =
—RE CHOBEIC L DBEOBH LICB L CREREEEZITI O LT D,

(2) On the request of the Japan Federation of Bar Associations, the Registered
Foreign Lawyers Registration Screening Board is to conduct the necessary
examination of requests for registration as a registered foreign lawyer,
requests for transfers to registration, requests for revocation of registration
under the provisions of Article 30, and revocations of registration under the
provisions of Article 31, paragraph (2), with respect to registered foreign

lawyers.

(%)
(Organization)
Bt G SAEEFESTELREREESIL. SRAVCERE = AZ L O THET 5,
Article 39 (1) The Registered Foreign Lawyers Registration Screening Board is
composed of a chairperson and thirteen board members.
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2 2RI, IARELESZOSENEAT O AAFELESRORIERZ L O TRE
T2,

(2) The chairperson is nominated by the president of the Japan Federation of Bar
Associations from among the vice-presidents of the Japan Federation of Bar
Associations.

3 ZFEDOHIL, NANEFFRELOTNL, = NTEHE., MEE LK OFEkERE oo
LENZEN— AT O, ZANFBMBEOT NS AARMELESSOSREDERT D,
L. BHE. REE IBNRE CTh 2 ZE TR, MERE UIEB KR
EOHBICKSE, ZoMOERITIAARRELESSOZAITED 5 B AHRE LES
EOBEROIRGRITIEDS NIRRT IR B,

(3) The president of the Japan Federation of Bar Associations must appoint eight
board members who are attorneys, one member who is a judge, one member
who is a public prosecutor, and one member who is a person with relevant
expertise (a total of three), and two board members who are government
officials; provided, however, that the board members who are judges, public
prosecutors or government officials must be appointed pursuant to the
recommendation of the Supreme Court, the Public Prosecutor General or the
Minister of Justice respectively, and the other board members must be
appointed pursuant to a resolution of the organ of the Japan Federation of Bar
Associations stipulated by the Articles of Association of the Japan Federation
of Bar Associations.

4 FEHOMEINI, ZHELTD, 2EL. MiIROZEOESNIT, AiEEOREHH L
Do

(4) The term of office of a board member is two years; provided, however, that the
term of office of a board member appointed to fill a vacancy is the remaining
period of office of their predecessor.

5 HNEEESAELEREAEICTHER T+ AZEL,

(5) The Registered Foreign Lawyers Registration Screening Board is to have
thirteen reserve board members.

6 H_HKOFEMNEL I #ELER L =RFE _HOBEIL, AEOTHERIZS
WTHET 2,

(6) The provisions of paragraphs (3) and (4) and Article 53, paragraph (3) of the
Attorneys Act apply mutatis mutandis to the reserve board members
mentioned in the preceding paragraph.

7 FELERLFNEOHEIINEEFEG A E L RREAESOSRIZONT, FEE
THOBEIIANEEFERE LBRRFEESOZBER O THERICOWT, TAENE
45,

(7) The provisions of Article 54 of the Attorneys Act apply mutatis mutandis to
the chairperson of the Registered Foreign Lawyers Registration Screening
Board; and the provisions of paragraph (2) of the same Article apply mutatis
mutandis to the board members and the reserve board members of the
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Registered Foreign Lawyers Registration Screening Board, respectively.

(A Tt
(Screening Procedures)

FlU+% FELESLTLEE -HOBREIX, AEEFESRELERREESOFET
BEIZ DWW THER T 5,

Article 40 (1) The provisions of Article 55, paragraph (1) of the Attorneys Act
apply mutatis mutandis to the screening procedures conducted by the
Registered Foreign Lawyers Registration Screening Board.

2 HNENEFEF I #EREREASIL. BEGERI U IIOBREH 256 R O SUTH =+
—REHOBEIZLDBEOBIE L2 & T 0@k 2 T 52551213, o0 To,
BEFIZXHLTEOFZBEML, 2o, ZHICEAL TR ETER O EZ T 5
rH 2R TNER B0,

(2) If the Registered Foreign Lawyers Registration Screening Board resolves to
refuse a request for registration or a request for transfer of registration or to
approve a revocation of registration under the provisions of Article 31,
paragraph (2), the Board must notify the party concerned of that fact in
advance and give them an opportunity to make a statement and submit
relevant materials on the matter.

B HELEKRVHAEAAELESES~DAZSKRUHER
Subsection 3 Admission to and Withdrawal from Bar Associations and
the Japan Federation of Bar Associations

(LS R OHAFELHES~D AR L ONEE)
(Admission to and Withdrawal from Bar Associations and the Japan
Federation of Bar Associations)

FU+—5 BEEZITH L, YEBERORC, YA Lo KO H A i LGS
ICAETDHHDET D,

Article 41 (1) A person who has been registered is to join the relevant bar
association and the Japan Federation of Bar Associations at the time of their
registration.

2 B EZITTE L, UHBRER ORI, YEAELSIIASTILD L L,
IR ko TRRTIOFT R r#E LR 2 BT 506D LT 5,

(2) A person who has had a change made to their registration is to join the
relevant bar association at the time of the transfer of their registration and
withdraw from the bar association to which they belonged until that time.

3 HBETHROBEICLDHERICIVBEOIIE LA Z T 2L, ZOHIH LOKZ,
gLt R OIARELEASTBRET OO0 T 5,

(3) A person whose registration was revoked due to a request under the
provisions of Article 30 is to withdraw from the bar association to which they
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belong and the Japan Federation of Bar Associations at the time of revocation.

B+ "% FELEPEHLELEIE, AOHCI V@B Lo LR L2ANE
B, SR BFMERAR L UIAHC I VRSN #ELERICARTD
HLOLET D,

Article 42 (1) If bar associations are merged, a registered foreign lawyer who
belongs to the bar association which is dissolved in the merger must be
admitted to the bar association which continues to exist after the merger, or is
established by the merger.

2 B PREE-HOBEIR AHOLEICOWTHENT D,

(2) The provisions of Article 29, paragraph (1) apply mutatis mutandis in the
case referred to in the preceding paragraph.

(25T 25 5%H)
(Obligation to Observe the Articles of the Associations)
FU+ =25 SEEFEGTE LT, TEAE LS KO AR E LESSOSAPAENE
FHAHELICEAT OREL T L RITIIT R B0,
Article 43 Registered foreign lawyers must observe the provisions concerning
registered foreign lawyers in the articles of association of the bar association to
which they belong and those of the Japan Federation of Bar Associations.

(O EEFH 7 L O FIE)
(Voting Rights of Registered Foreign Lawyers)

HUNE SEEFRERELIL. TRAE LRSI AARELESSN, B =5
B XATHE NS FICBIT 2 FE (Fr#EL - SNEEES gL RRENICET S
FHIZHHOTL, FLTARBHIIHET 27 E L THLHEOLNBITT D Z L
DTEHEBICETH D02, ) IZOVWTORRORIE TR EL FHT &K
RERETDLEIL, ZORITHFE L, ERZRR, RUREIRICNDS Z LR TE
Do

Article 44 If the bar association to which a registered foreign lawyer belongs or
the Japan Federation of Bar Associations convenes a general meeting to
deliberate on the establishment, amendment, or cancellation of the articles of
association, regarding the matters listed in any item of Article 23 or Article 24
(in the case of matters concerning attorney / registered foreign lawyer joint
corporations, excluding matters concerning areas of practice that may be
engaged in only by members who are attorneys provided for in Article 75,
paragraph (3)), the registered foreign lawyer may attend the meeting, express
opinions and participate in voting.

FE=H NEEEEFELOENRORE
Section 3 Rights and Obligations of Registered Foreign Lawyers
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O ENEFB I L OB OERR)
(Indication of Qualification as a Registered Foreign Lawyer)

FU+T4 SENEFEG#E LT, EFETOICBEL T, AEEFERELOLTE
A o, ZOAFRIIREREOES Z 5 L iZm b,

Article 45 A registered foreign lawyer must use the title of "/} EVEF K IoH# 1"
(romanized as "Gaikokuho-Jimu-Bengoshi", meaning "registered foreign
lawyer") and attach the name of the jurisdiction of primary qualification to this
title when conducting legal practice.

(O EEF 7 L O FH AT

(Office of Registered Foreign Lawyers)

B4R SENEFEG T #E L OFBEINL, AENEESE L FEIT LS Rk
SRR

Article 46 (1) The office of registered foreign lawyers must use the name "#}|E 5
HHFE L FEBEFT" (romanized as "Gaikokuho-Jimu-Bengoshi-Jimusho",
meaning "registered foreign lawyer's office").

2 HNEEFEESRELOFETOABPICIE, oM A SUIFEO L HZ HWTIER 5
R, TR L EREFONMH A B E T OREKEOIEN, A ZOMOFEERT
HOAET 260 (LT TFEEEER] Lo, ) OAFRTHOWVWTIE, RIZHITS
BAEICRY . AND 2 ENTE D,

(2) The name of the office of a registered foreign lawyer must not include the
name of any other individual or organization; provided, however, a registered
foreign lawyer may use the name of a corporation, partnership, or other
business entities of their jurisdiction of primary qualification to which they
belong, whose objective is to provide legal services (hereinafter referred to as
the "business entity to which they belong"), limited to the following cases:

— YR FEEROLTREZ VTV L NENEES i L IS EEFEE R ELIEA
VAR Ae

(i) there is no other registered foreign lawyer or registered foreign lawyer
corporation that uses the name of the business entity to which they belong;
or

 BRICUEFTR EEROLTE DTV D ANEVE RS R E L UIANEEEE A E
ENDD D5EITBNT, £ONENEFERE L IS EEREG T LIEAN L F5
Fradtlicd 5 e &,

(ii) they share the office with the other registered foreign lawyer or the
registered foreign lawyer corporation that has already been using the name
of the business entity to which they belong.

3 HIZHOBUEIZ» DO T, SEEFRGAE LT, AAEEFERE L, SAEEES
g EN L, RELEATIREL - SAEEFEERE L EEE NIRRT S
TV L& &L, ZDAEEFEE#E L SNEEFEEEDIEAN L. pEEA
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ML - SNEVEFE B E L IFEVEANOFEFIOLA AR T2 N TE D,
(3) Notwithstanding the provisions of the preceding two paragraphs, a registered
foreign lawyer may use the name of the office of a registered foreign lawyer, a

registered foreign lawyer corporation, an attorney, a legal professional
corporation or an attorney / registered foreign lawyer joint corporation, when
they are employed by the registered foreign lawyer, the registered foreign
lawyer corporation, the attorney, the legal professional corporation or the
attorney / registered foreign lawyer joint corporation.

4 HENEFEHTE ORI, € ONEEFE T E L ORI E LS O NIZEK
FRFNIER B2,

(4) The office of registered foreign lawyers must be established within the district
where the bar association to which they belong is located.

5 SEEFESHRELIZ. WARLIAELDOTLTH, BN EL EOFEIT 2%
JT5Z ENRTERY,

(5) Registered foreign lawyers may not establish two or more offices in Japan,

under any name.

(& s EE K DR EE DR R)
(Indication of the Laws of the Jurisdiction of Primary Qualification and
Designated Laws)

U+t SEEFERAELIT. AARELESSORAITED DL ZAIZED, £
DFERBHFTNDORNRD BTV FEKERE M R EEZ R T D@ R L
RFT 7R B0,

Article 47 (1) Registered foreign lawyers are required to display a sign
indicating the law of their jurisdiction of primary qualification and their
designated law in a place easily visible to the public inside their the office,
pursuant to the provisions of the articles of association of the Japan Federation
of Bar Associations.

2 HIEOHEIC L DR DIED, JFRERKEE R O EEO LRI LA B2 R,
AAFRELEGZOZAITED D,

(2) Beyond displaying a sign under the provisions of the preceding paragraph,
necessary matters concerning the indication of the law of the jurisdiction of
primary qualification and the designated law are to be stipulated by the

articles of association of the Japan Federation of Bar Associations.

(U F 3t 1 4 B O )
(Use of the Title "Foreign Lawyer")

FU+NE SNENEFERE LI EBLT OB LT, SAEEFERELOLATL
DR EREOELITAAINT 2581CRY | FEREICK T 29 ERE O TEZ W
HTENTED,

Article 48 (1) In conducting legal practice, a registered foreign lawyer may use
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the title of a foreign lawyer in their jurisdiction of primary qualification, only
when they add that to their title of "4}\E LS #7751 (romanized as
"Gaikokuho-Jimu-Bengoshi", literally meaning "registered foreign lawyer") and
the name of their jurisdiction of primary qualification.

2 HNENEFEFE LI, BUHARE ZHEE LEOREIC LY FHEFOLHFITH
WL ZERTELHAEDIED, EBEITHICERL TL, REASICHT 58120
THCOCORA UIFBEFTOLIAINT 5 & IR0 | FrEFEEROLTE AW Z
EMWTED,

(2) A registered foreign lawyer may use the name of the business entity to which
they belong pursuant to the proviso to Article 46, paragraph (2), and in
conducting legal practice, they may also use the name of that business entity
limited to the case when they append it to their name or the name of their

office in cases listed in the items of the same paragraph.

(TR #755)

(Obligation of Residence in Japan)

FEUHILSE SEEFEELIT. —F02bE N FHUEARICER LR2TER S
RN

Article 49 (1) A registered foreign lawyer must stay in Japan for not less than a
hundred and eighty days per year.

2 SEEFESRE LS. B XIBEOER T OMORLh 2R nEEICE S,
[EZ U CAIAOHIBITAES T2 HE IRV T, & OARFRS O U E> 7o I T,
AR OBLE O I DWW TR, AFIHER LI & A 72T,

(2) If a registered foreign lawyer leaves and was outside Japan due to their own
or a relative's injury, illness or other unavoidable circumstances, the period for
which they were outside of Japan is deemed to be a period in which they stayed

in Japan for the purpose of applying the provisions of the preceding paragraph.

(FERRIMEREFE O AR HOW T OJEHBIRIZE S < B om0k %)
(Prohibition of Instruction based on Employment Relationships on the
Handling of Legal Services beyond the Scope of Authority)

BISR SNEEEG T E L THO ThRE L XISNEEES T E L 2B T 5 b Dk,
ACOE LR OELENOELEE CICHET 2 (B OHIEZ B 2 21E#8FE (UL
T THERRSMEREE ) Lo, ) OBIRWIZOWT, ZORMAT % i L35 EE
FHEAELICH L, EHBERICESSEE LOMTE LTI R b0,

Article 50 (1) A registered foreign lawyer who employs an attorney or a
registered foreign lawyer must not order an attorney or a registered foreign
lawyer who they employ to handle legal services beyond the scope of authority
permitted in Article 3 and Articles 5 through 7 (hereinafter referred to as
"legal services beyond the scope of authority").

2 HIHEOHEIER L TSNmB a2 T, HHE TH L4 EILEFEG T LR
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SMERFEZ 21T 9 2 LI G LeapilE L OISNEEFESRE LT, 2 EHBRIC
BEOCEB LOMBTIWDTbDTHDL Z L2l LT, BiEDOMDOEMLE BN
DT EIRTERN,

(2) An attorney or a registered foreign lawyer who was given an order due to
violation of the provisions of the preceding paragraph to be involved in
providing legal services beyond the scope of authority of the registered foreign
lawyer who is their employer, is not exempt from disciplinary action or other
liability on the grounds that they followed orders based on the employment
relationship.

3 HNENEFEFF#E L THOOTH#EL UINEEFERELLZENT 2001, H—H
ICHET Db DODIEN, ZOREMT 290 - SUISNENEFBEF#E L0NH BT O EREF
B ThHHOTHEMME Th HMNEEFE I E L OMHERIMNEREFRER I L5 b DOOHHE
VMZDWNWT, RYREE5 2 LTI B2W,

(3) In addition to the prohibition provided for in paragraph (1), a registered
foreign lawyer who employs an attorney or a registered foreign lawyer must
not become improperly involved in the handling of legal services that the
employed attorney or registered foreign lawyer themselves provides, which are
beyond the scope of authority of the registered foreign lawyer.

OEEREIERIFEICB T 5 RSG5 0%k L)
(Prohibition of Improper Involvement in a Foreign Law Joint Enterprise)

Fh+—4& SENERFFEELZEOAEEFERE LI SSNEELRFEEIR D 7
L, LB E L - SNEEEG R E L IRREIEAND A DT O BRFEE TH O
THANENEF B i L OMERIMNEREES TS5 b ODOFIHRWIZ OV T, RY 7B
H& L Tidebewn,

Article 51 A registered foreign lawyer managing a foreign law joint enterprise
must not become improperly involved in legal services that the attorney, the
legal professional corporation or the attorney / registered foreign lawyer joint
corporation participating in the foreign law joint enterprise themselves
provides, and which are beyond the scope of authority of the registered foreign

lawyer.

(PO JE M KOS EEIL R F IR D E )
(Notification of Employment of Attorneys and of Foreign Law Joint Enterprise)
FH % SNEEFERELR pELEZENLEY &35 L& ISEELFEFE
¥xEboLT2LET HOLNLO, RITHITL2FEHZOMD ARKPHELHES SO
RATED 2 FHEL HARETESZBIT HAT IR 2, ZO5RICENT
X, AR LHESSORAITED 2 BHEIRAMA LT X bk,
Article 52 (1) If a registered foreign lawyer wishes to employ an attorney or
manage a foreign law joint enterprise, they must give advance notification to
the Japan Federation of Bar Associations of the particulars listed below and
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the particulars stipulated by the articles of association of the Japan Federation

of Bar Associations. In this case, the documents stipulated by the articles of

association of the Japan Federation of Bar Associations must be attached to
the notification:

— UZEMIR D L ORL K OEBETT

(1) the name and office of the attorney to be employed; and

= HANERERRFEEIR D S IR AT L - S EE R A
[FIVE N D 4L 3346 PR e OV HS ATl DN S 3% A ENE SR R 22 W\ TYT 9 IE RS 5S
ki
(ii) the name or title and office of the attorney, the legal professional

corporation or the attorney / registered foreign lawyer joint corporation
participating in the foreign law joint enterprise and the scope of the legal
services to be provided by that foreign law joint enterprise.

2 BARFPELHEESIT, ATEOBREICIDMENH O & &1, Y EEFEE R E
ORI LIRS FHEHTHARELESSOSATED D DO AR LT
TR 6700,

(2) On receipt of the notification under the provisions of preceding paragraph,
the Japan Federation of Bar Associations must make a supplementary note on
the registration of the relevant registered foreign lawyer the particulars
relating to the notification that are prescribed by the articles of association of
the Japan Federation of Bar Associations.

3 H—HOBEICLDEEE LIAENEFESA# LI, YMHICRDIFHD O b,
AENEILRIFEZE I W TT D IERFB O Z OMO A ARFE LES S OSATED
LHERFHOERZLLH>LT2LET, HONLD, TOFLX AAFPELEGS
BT HZRT R D20, ZOHEICRBWTIE, FEEROBELZHENT 5,

(3) If the registered foreign lawyer who has given a notification under the
provisions of paragraph (1) wishes to change the scope of legal services to be
provided by the foreign law joint enterprise or other important matters
stipulated by the articles of association of the Japan Federation of Bar
Associations relating to the notification, they must notify the Japan Federation
of Bar Associations of that fact in advance. In this case, the provisions of the
second sentence of the same paragraph apply mutatis mutandis.

4 HBAFELESSI, ATEOBREICLDBHNS O L T3, Ymicko%x,
B _HOBUEI X BHNEEFESAE ORI SN FHOFEL LT
T 6700,

(4) If notification is given under the provisions of the preceding paragraph, the
Japan Federation of Bar Associations must correct, on the basis of the
notification, the matters in the supplementary note on the registration of the
registered foreign lawyer concerned, pursuant to the provisions of paragraph
(2).

5 H—HOBEICLDEEE LIAEEESAE IR L EENT 5 2 & st
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EVERFRFEA B L 2vnic L T, Bk, TR AATELESRITE
FHZRT TR 5720,

(5) If a registered foreign lawyer who has given a notification under the
provisions of paragraph (1) has ceased to employ an attorney or to run a
foreign law joint enterprise, they must notify the Japan Federation of Bar
Associations of that fact without delay.

6 HAARFPELESST. APHOBREICLMERH O L 1T, FHOBEIZLDY
UANENEF B I L OBRBITHAFL SN FHEAHKE L2 T TR b0,

(6) If a notification is made under the provisions of the preceding paragraph, the
Japan Federation of Bar Associations must delete the content of the
supplementary note on the registration of the relevant registered foreign
lawyer, pursuant to the provisions of paragraph (2).

7 BAFELEASIT, FH, FEHENEERHEOBEICL MmN SO L E X,
WRZE HITER D FH 2 S EE R L OfT R e RO LR T L < 134t
[EVEIL RS2 (AR 2 p e £ UL A EE L R 26 IR D i ik A5 L < 13
+ - SAENEFEG I LA AN OFTE A L RICEEmIC L D@ LT 50,

(7) If a notification is made under the provisions of paragraph (1), (3) or (5), the
Japan Federation of Bar Associations must give notice in writing of the
particulars relating to the notification to the bar association to which the
registered foreign lawyer concerned belongs and the bar association to which
the attorney employed by or participating in the foreign law joint enterprise, or
the legal professional corporation or the attorney / registered foreign lawyer
joint corporation participating in the foreign law joint enterprise belongs.

(O EVE LRI F 2 D FIR)
(Indication of a Foreign Law Joint Enterprise)

Fh=5 AIRB-HOBEIZ L VIAEELFEFRIR DA L2 Lo ANEE S
T3, WEOHEIC LY ZOFFFOLAPHIC THAEERFEFE] OXF2 M+
e abRE . TORERBHOLPNT, MEELRFEEZE G RO YA NENE LR FEZE
(R DI, FRETIEAXITIAE L - SNEEE L EREANOEGEFT 0L KA
L 722 uiE7e B 7wy,

Article 53 A registered foreign lawyer who has given a notification relating to a
foreign law joint enterprise pursuant to the provisions of paragraph (1) of the
preceding Article must add a statement indicating that they manage a foreign
law joint enterprise and the title of the office of the attorney, the legal
professional corporation or the attorney / registered foreign lawyer joint
corporation that runs the relevant foreign law joint enterprise, to the name of
their office, except when the characters "#EE 3 [FEIFZE" (romanized as
"Gaikokuho-Kyodo-Jigyo", literally meaning "foreign law joint enterprise") are
used in the title of the office pursuant to the provisions of the following Article.
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(O ENVE LRI F AR D FH P O 4 R D Feffil)
(Special Provisions for the Title of Offices of Foreign Law Joint Enterprises)

BIANS SEELFRFEEL B OANEEES A L OEGEINC OV T, Hi%sEE
FH I L Y ANEER AR EIR D IR EEAN S FET R EIEA
IZHOTIE, TOFELLFHEIICRD, LFZORIZBWTRHEL, ) 2L, 2D,
BEAENELFR FEEICB W TT O IEEEFORPAICHIRZ 5% T T aWnWiGaTh o T,
Z DL I ELIEANOFBETOL BT SNEELRFEE] OXFRdH 5 L&
L. BUAASEE -HEOE HOMEIZ OO T, ZHER—OABEHEHT D
ZEMTED,

Article 54 Regarding the office of a registered foreign lawyer managing a foreign
law joint enterprise, when the registered foreign lawyer shares the office with
an attorney or a legal professional corporation participating in that foreign law
joint enterprise (limited only to the main office, in the case of the legal
professional corporation; hereinafter the same applies in this Article) and the
scope of the legal services to be provided by the foreign law joint enterprise is
not limited and the title of the office of the attorney or the legal professional
corporation contains the characters "4 EEFL[FF 3" (romanized as
"Gaikokuho-Kyodo-Jigyo", meaning "foreign law joint enterprise"), their office
may use the same name as the title of the office, notwithstanding the

provisions of Article 46, paragraphs (1) and (2).

(Fri VRO HER %)
(Application Mutatis Mutandis of the Attorneys Act)

BLtHSG FPELEFE =50 0E =t E ToRER. AEEFEERELIZON
THEMT D, ZOHLAEICEWT, RES ZFREFEATH pELEAN (E=15%0
CH-MICHET 2 ELIEAN] LD 0Ix HNEEFEERE LIEAN OMEARE LI
LD EREB OB EFEICHET D E#E (WA —FERBENHAT) EoREL
(CHET DANEEFSELIEAN L. DEFELIC K DERFE ORI NFEICHE
TR (A —FERBEAS AT | LHLoE TRE &, THNEIESEG
HEEN (RARELFICHET AEEFERELIEN LHL01T Hh#ELEAN

(FB=tFo_F—HIIHET 2ELIEN] &, REELTNLENLTE TORE
TR A L 3L - ANENEES s LIEFENEANOILE ] B2 DT T4t
EVEEEE TEAE L I3hE L - SAEEES g L ERE AR & THE
EEERETEANOENANL LHD0IL TRELEANOHEIAL & RER =+
R OENES TEREBER T ELAE] L H D0 MERIZEGIEREINELEFE
it LHAEZADLDbDLET D,

Article 55 (1) The provisions of Articles 23 through 30 of the Attorneys Act apply
mutatis mutandis to registered foreign lawyers. In this case, the term "legal
professional corporation (meaning a legal professional corporation prescribed
in Article 30-2, paragraph (1))" in Article 25, item (vi) of the same Act is
deemed to be replaced with "a registered foreign lawyer corporation (meaning a
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registered foreign lawyer corporation as prescribed in Article 2, item (v) of the
Act on the Handling of Legal Services by Foreign Lawyers (Act No. 66 of
1986)"; the term "Act on the Handling of Legal Services by Foreign Lawyers
(Act No. 66 of 1986)" in the same item is deemed to be replaced with "same
Act"; the term "a registered foreign lawyer corporation (meaning a registered
foreign lawyer corporation prescribed in item (v) of the relevant Article)" in the
same item is deemed to be replaced with "a legal professional corporation (a
legal professional corporation prescribed in Article 30-2, paragraph (1)"; the
term "a member of a legal professional corporation or an attorney / registered
foreign lawyer joint corporation" in items (vii) through (ix) of the same Article
is deemed to be replaced with "a member of a registered foreign lawyer
corporation or an attorney / registered foreign lawyer joint corporation"; the
term "an employee of a registered foreign lawyer corporation” in those items is
deemed to be replaced with "an employee of a legal professional corporation";
and the term "a roll of attorneys engaged in a for-profit businesses" in Article
30, paragraphs (2) and (4) of the same Act is deemed to be replaced with "a roll
of registered foreign lawyers engaged in a for-profit businesses."

2 FELEFLHNUSLE HOBEX, SMNEVEFERELIITEA L2,

(2) The provisions of Article 74, paragraph (2) of the Attorneys Act do not apply
to a registered foreign lawyer.

BRE NEEFERELEAN
Chapter V Registered Foreign Lawyer Corporations

(FX L)
(Establishment)
FHARNE HNEEFERELIL. COBOEDDLLEZAICLY ., SEEFESRE DL
NEBRNLTDHENTED,
Article 56 Registered foreign lawyers may establish a registered foreign lawyer

corporation pursuant to the provisions of this chapter.

(4 F5)
(Name)
FHEER SNEEFEREDENL. COLBPICHNEIEFEERELIEAN L WD T
2R LR s,
Article 57 Registered foreign lawyer corporations must include the words "7} E{k
HH i +75 N (romanized as "Gaikokuho-Jimu-Bengoshi-Hojin", meaning
"Registered Foreign Lawyer Corporation") in their name.

(tEE D &)
(Eligibility of Membership)
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LN SEEREELIEAOLRIR, AEEREEBRELTRIER B0,
Article 58 (1) The members of a registered foreign lawyer corporation must be
registered foreign lawyers.
2 WIHBIT &1, ALELRD T ENTE R,
(2) The persons listed below may not become members of a registered foreign
lawyer corporation:
— FNFT=ZROBEIZ LD EB O IEOBI AT, ML FER D5 1 O I & #a
L7
(i) any person who has been disciplined with suspension of business pursuant
to Article 83, for whom the applicable suspension period has not yet elapsed;
= BN EROBUEIC X VANEIEFES I LA A RS S U EE RS
TIENDEBEOE LD 2% 1235818\ T, 2O %% 7= B L=+ H
NIZZDHBE THOEEHETEONGZZ T D =4 GrEEFESRE LIEAD
EBOE OB EZ T2 HE SO TEL, UEEBOE OB Z#&E LR
D
(ii) if a registered foreign lawyer corporation has been disbarred or disciplined
with suspension pursuant to Article 83, any person who was a member of the
corporation within 30 days prior to the date the disciplinary action was taken,
for whom three years (or when the registered foreign lawyer corporation has
been suspended from practice, the applicable suspension period) have not
elapsed from that date; or
= B ARIIE A NEOBEIC LV L - SAENEEB IR L ILENE AR
S, iTFiE L - ANENEFE A E LICENE N OB OEILOEGTR 2= T 256
IZBWT, £DWy %2 T 72 AURT =+ A NI Si4FriE L - SENEFE 7 2k
ENOHEEFEGRE L THOLIHE THOTEEHE TEDOUSZZIT - AN D =4 (5
L - SNENE R I LI FEE AN O EE OE LA 22 T Ga Il H o TX, 4
MEBOF OB ZRELRVE D
(iii) if an attorney / registered foreign lawyer joint corporation is disbarred or
subject to suspension of practice as disciplinary action pursuant to the
provisions of Article 92 or Article 94, any registered foreign lawyer who was
a member of the corporation within 30 days prior to the date on which the
disciplinary action is taken, for whom three years (or when the attorney /
registered foreign lawyer joint corporation is suspended from practice, the
applicable suspension period) have not elapsed from that date.

(B D#PH)
(Scope of Practice)

FHAILE AEEFEERELEANL YFEEZOMBRADKEUTIEAEDOEIRIC
EoT, AEEICHETAERERLITOIEN., ERTEDDLEZAICLY ., BEASEIC
EOEHNEEFEERELMTO ZENTEDLHLOLE LTEBETTEDDIESOLEL
XIT—HZEATHO ZENTE D, 2L, WICHIT2EEZITO 2 LiF, ZORD TX
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VY,

Article 59 (1) Beyond providing legal services concerning foreign law at the
request of a party or other relevant persons, or commissioned by a public
agency, by making provisions in its articles of incorporation, a registered
foreign lawyer corporation may engage in all or part of businesses that a
registered foreign lawyer are allowed to practice in accordance with laws and
regulations, as specified by Ministry of Justice Order; provided, however, that
this does not apply when engaging in the following areas of practice:

— BEREHE S S ROEN SN L ENTE TIHET DIEHRFES
(1) legal services listed in Article 3, paragraph (1), items (i), (ii), and (iv)
through (vi); and

= ERNIEBWTHIhEA L, TR LE GAEIZBWTONEAL, UIF L
RICE EN (M2 OMOERREZ RS, ) OFFRIUIEIC SV TOEE L Ot
DIERE RO R
(i1) giving an expert opinion or other legal opinions regarding the

interpretation or the application of law that is or was in effect in Japan
(excluding treaties or other international law which is included in law that is
or was in effect in foreign jurisdiction).

2 HNENEESETENT, ATEICHET D26 00IE0, EEMEFLOFHELD
E RS FE DO FHRACOWTORIEEITH Z LW TX 5,

(2) Beyond what is provided for in the preceding paragraph, a registered foreign
lawyer corporation may act as a legal representative in international
arbitration proceedings and international mediation proceedings.

(FX LD Fifie)
(Procedures for Establishment)

FARtTS AEEFEERELEANEZRST LI, TOHEICRA D LT ONEEFRE
FRE LN, ERTEDRITIULIZR B2,

Article 60 (1) In order to establish a registered foreign lawyer corporation,
registered foreign lawyers who are to become members thereof must adopt
articles of incorporation.

o Fa i S 4O NS IR O CIHO BT, AMER SR L A D T
DWTHEMT L, ZOHEICREWT, REE =% NEEELET LbD01% THE
pr) &L FEFE RS ERT o001 MERT, SEPE LIS L DEEFEF O
WEIZBT DEEE KB\ SICHET DIREKENE, REH+ _FIHET LHEE
B ERHBERZDbDET D,

(2) The provisions of Article 30-8, paragraphs (2) and (3) of the Attorneys Act
apply mutatis mutandis to the articles of incorporation of a registered foreign
lawyer corporation. In this case, the term "law office/offices" in item (iii) of
those paragraphs is deemed to be replaced with "office/offices,"” and the term
"addresses" in item (v) of the paragraphs is deemed to be replaced with

39



"addresses, the law of the jurisdiction of primary qualification as provided for
in Article 2, item (viii) of the Act on the Handling of Legal Services by Foreign
Lawyers, designated law as provided for in item (xii) of the same Article."

(LK OHAFHE LHAES~DAS K ONER)
(Admission to and Withdrawal from Bar Associations and the Japan
Federation of Bar Associations)

FANT R SEEFESELIENL. TORSLORT, £ 2 F5AT DT ET S Hilik
OF#ELE (TEL EoFRELEND D & X IE, YA EEFEGRE LIEANERIC
A L7 ER) MOHAFELEGRICIAZTID LT 5,

Article 61 (1) On its establishment, a registered foreign lawyer corporation is to
join the bar association of the district in which its main office is located Gf
there are two or more bar associations in that district, the one specified in the
registered foreign lawyer corporation's articles of incorporation) and the Japan
Federation of Bar Associations.

2 B ZRKEEHAORELESE = RN&0 ZE HNOHEEEE TORET, S
EVEFBRELENCOWTHERT S, ZOLBICBW T, [FKH ZH L HUIHEE
TOHES NEHEEGET D01 TFER) &, AEE_HP o805
EHDHDIT TICAEZTLHHDET D] LHARAD D LT D,

(2) The provisions of Article 42, paragraph (1) of this Act and Article 36-2,
paragraphs (2) through (7) of the Attorneys Act apply mutatis mutandis to a
registered foreign lawyer corporation. In this case, the term "law office" in
paragraphs (2) through (4) of the same Article is deemed to be replaced with
"office," and the phrase "becomes a member of" in paragraph (2) of the same

Article is deemed to be replaced with "is to join."

(B DBAIT)
(Execution of the Legal Practice)

ATk NEEFEREDEAOHEIR ERTEBELIITLRNLD L SN
HBERE, W 2 ¥(EBE2HITT 5,

Article 62 (1) Members of registered foreign lawyer corporations are to conduct
the following areas of practice unless the registered foreign lawyer
corporation's articles of incorporation stipulate otherwise:

— YUEMABOFEKENEICEAT 2 EREE (B=RF - HA T ICBIT 2 EREFE
Br<, )

(1) legal services concerning the law of the jurisdiction of primary qualification
of the member (excluding the legal services prescribed in the items of Article
3, paragraph (1)); and

- ERANEL 1 D Fioe S L O E BT I FE O Fhe iz > ToEE

(ii) acting as a legal representative in international arbitration proceedings
and international mediation proceedings.
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2 EBZPITT24RIT. AEICRET 2 bODEn, fFEEZ%T, o, F=+1I
FE-HOBREIZLDEEEDMTLZZ T L i, Y EEICET 2 ERFFIC
OWTCEBEHIITTLHZENTED, EEL, EELEHE 5. B 5 LO0EN
F B ANG E TS D EREFE I QN Y 55 EVE LA OVE O IR XL Iz >0
TOEE T DOMDOIENERDORFIZONTIEL, ZOMRY TR,

(2) Beyond what is provided for in the preceding paragraph, a member who
conducts practice may do so regarding legal services concerning a designated
law if the member has been granted a designation and a supplementary note
concerning the designated law under the provisions of Article 35, paragraph
(1); provided, however, that this does not apply to the legal services listed in
Article 3, paragraph (1), items (i), (i1), and (iv) through (vi), or to giving an
expert opinion or otherwise rendering a legal opinion regarding the
interpretation or the application of law other than the designated law.

3 EBAPUTT 4RI, A ZHICHET 20 DODIEN, HAFRE -HEFITH/IT S
FOFMIZLDE LT T2 L &3, FESEEICET 2 ERERBICOVWTES
EPAITT L ENTE D, L, BB —HE 5, B kOEMLZNEHAN
75 E TS D IEHRFH I QNS 5% R B AMENE LA O VE DR S 30 I D W T o
TEZ OMOIERTE RORIUZONTIE, ZDORY TZRW,

(3) Beyond what is provided for in the preceding two paragraphs, a member who
engages in practice may do so regarding the law of a specified foreign
jurisdiction if the member does so in accordance with written advice received
from a person listed in the items of Article 6, paragraph (1); provided, however,
that this does not apply to the legal services listed in Article 3, paragraph (1),
items (i), (i), and (iv) through (vi), nor to giving an expert opinion or otherwise
rendering a legal opinion regarding the interpretation or the application of law
other than the law of the specified foreign jurisdiction.

4 ¥EBEEPITTHAHEIZ. fISHOBEIZLVBITT A EDOTEHEE THOTH,
FoRE _HAFICET DI o0 TE, L EFEL, Ip#ELOEFERICEK
LIEEZ T HTLRITIT R B0,

(4) A member who engages in practice must, even when the member is entitled to
engage in practice under the provisions of the preceding three paragraphs, do
so in coordination with an attorney or after receiving written advice from an
attorney with respect to the matters in listed in the items of Article 3,
paragraph (2).

(B D& DFKIR)
(Indication of Qualification as a Member of a Foreign Lawyer Corporation)
BNt =5 SEEFESAELIENL, HEREBZHITT ST L T, Hi%tAIC,
NEVEEERELOAHEANSE, 2o, TOLHITREREOEL Z SR
e 5720,
Article 63 A registered foreign lawyer corporation must, when a member
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engages in practice as part of the corporation, have the member use the title of
"I EEFEE R 1" (romanized as "Gaikokuho-Jimu-Bengoshi", meaning
"registered foreign lawyer") and append the title to the name of the jurisdiction
of primary qualification.

(FEH)
(Offices)

FNFIUS SEEREG T ELIENT. TOREBEFTOLPRTIYRINEEFE I LA
ANDLAFRE W2 T L7 b 720,

Article 64 (1) Registered foreign lawyer corporations must include the name of
the relevant registered foreign lawyer corporation in the name of its office.

2 B AREE _HAOEMEOBEIIAEEREEE LEAOFEITICONT, H
LA =0 E I EEREG T #E LEARTZEOREREFICONT, FEHHUKORE
TS EEFEGRE LIEANCOWT, ERERERT L, 205N T, FHU+K
FE W LER TREKRE] Eho0ix EEDOREKE) &, TBHC) &bD
OV THtER] & FLHlUET AEEFESA#E LOFEET LH 01T T4 E
EFRGRELEANDO T 5550 &, [H#ELENIHHSTIE] LHDHDIT T
TEANIISEEFEERELENCH ST & RS, U ZOFRICEBWTH
Ll &H201F TS & THEBHO] LHD01F THEEH Gr#ERIEANCHHOT
X, TOELLFFIICRD, ) D) LHABEAD LD LT D,

(2) The provisions of Article 46, paragraphs (2) and (4) apply mutatis mutandis to
the office of a registered foreign lawyer corporation, the provisions of Article 53
apply mutatis mutandis to a registered foreign lawyer corporation and its office,
and the provisions of Article 54 apply mutatis mutandis to a registered foreign
lawyer corporation, respectively. In these cases, the term "jurisdiction of
primary qualification" in the proviso to Article 46, paragraph (2) is deemed to
be replaced with "member's jurisdiction of primary qualification" and "they"
with "the member," the term "office of a registered foreign lawyer" in Article 54
1s deemed to be replaced with "main office of a registered foreign lawyer
corporation,” the phrase "in the case of the legal professional corporation" is
deemed to be replaced with "in the case of the legal professional corporation or
the registered foreign lawyer corporation,” the phrase "limited; hereinafter the
same applies in this Article" is deemed to be replaced with "limited" and the
phrase "of the office" is deemed to be replaced with "of the office (in the case of

a legal professional corporation, limited only to its main office)."

(EBE O %28 2 2 IERAFBEOTRWIZHOWTORHABBRICESSEE Eomao
eIy

(Prohibition of Instruction to Conduct Legal Services beyond the Scope of
Authority Based on Employment Relationship)

BT SNEEFEERE AN B OO ORI & 8B 2 5 B ORI
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DOWT, ZOREMT 2L XIS ENEFEG LI L, EAERICE S ERE L
DHZ L TIER LR,

Article 65 (1) A registered foreign lawyer corporation must not order an attorney
or registered foreign lawyer it employs to handle legal services beyond the
scope of authority of the registered foreign lawyer corporation based on the
employment relationship.

2 AHEHOBREIER LTENmB a2 T, HHE TH DEEFE#E LEADN
HOO¥EBOHIPZE 2 DIEBRFELITO 2 LICEE Lo L XIS ENEFE
ix, P EHBRICESSEE LomBICESTbDTHL Z L2l L LT,
B E DO EEZRND Z LN TSR,

(2) If an attorney or a registered foreign lawyer is given an order due to violation
of the provisions of the preceding paragraph and subsequently participates in
providing legal services beyond the scope of the authority of the registered
foreign lawyer corporation who is their employer, they are not exempt from
disciplinary action or other responsibilities on the grounds that they followed
orders based on the employment relationship.

3 HNENEEFFELENT. F—HIBRET 2 bODEN, ZORMT 55 130U
AENEFBRE LA 1T O IERFE CThH O CTCYRMEHE Th 2 NENEFE ik Lk
N DB OHIPAZ 2 DIERFHITY T2 ODOTRNITHONWT, RYREEZ LT
72 5700,

(3) Beyond what is provided for in paragraph (1), a registered foreign lawyer
corporation must not become improperly involved in the handling of legal
services which the attorney or the registered foreign lawyer employed by the
corporation themselves provides, which are beyond the scope of the authority of
the registered foreign lawyer corporation who is their employer.

4 HAEREFEHTELEAOBRIL, YRAAEE R E LB ADEN T L R 0T
AENEFBERE LA BIT O ERFE CTH O TYEI B OMHERIMNERFEF YD
DDOTRNZDONT, RY2EEZ LTI bR,

(4) Members of registered foreign lawyer corporations must not become
improperly involved in the handling of legal services which the attorney or the
registered foreign lawyer employed by the corporation themselves provides,

which are beyond the scope of authority of the member.

OEEREIERIFEICB T 5 AR Y5 0%k L)
(Prohibition of Improper Involvement in Foreign Law Joint Enterprises)
NG SNEELRIFEE L EOSNEEESE R TE AL, MRS EEIE R IR
LI SRETIEAIT L - SNEEFES S LI EE A E BT O RS T
O TUHANENERE I LB AN O EBF ORI 2 B 2 DEHEEF Y25 b OO RK
WIZHOWT, AEREEZ2 LT s,
Article 66 (1) Registered foreign lawyer corporations which manage foreign law
joint enterprises must not become improperly involved in the handling of legal
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services which the attorney, the legal professional corporation or the attorney /
registered foreign lawyer joint corporation that participates in the foreign law
joint enterprise conduct themselves and which is beyond the scope of authority
of the registered foreign lawyer corporation.

2 SAENERFEEEEZ S OANELEES R E LB A0 R, YANENE R IR D
i, FETIEAIIEL - SNEEEG L RREAD B 1T O BHREE TH
DTYFEA B OHERIMEREFHEIT L7225 b ODOIPNZONT, RY2fE%2 L TiX
RN

(2) Member of registered foreign lawyer corporations which manage a foreign law
joint enterprises must not become improperly involved in the handling of legal
services which the attorney, the legal professional corporation or the attorney /
registered foreign lawyer joint corporation that participates in the foreign law
joint enterprise conduct themselves and which is beyond the scope of authority

of the member.

O ENEFB 7 O R OBUE K O I HEOHER )
(Application Mutatis Mutandis of Provisions on Obligations of Registered
Foreign Lawyers and of the Attorneys Act)

FAFESR BN =RECICHELE RKE-H, Fo0H, BLHEKOE CHEHOREIE,
SNENEFBFE LIEANC O W THERT 5,

Article 67 (1) The provisions of Article 43 and Article 52, paragraphs (1), (3), (5)
and (7) apply mutatis mutandis to registered foreign lawyer corporations.

2 AR R B TR BT =00 BORNE B ERNLE
+hEET, FoHEoL, FEAFOWSE -+ HFo+—F T, FH R0+ =
MO =FFOF+RNET, FFFO+EARL, FoF+FOo+\0bHE -+F0_+
FTCHROE =4O+ 0B =10 =1+F TOHEIL. SEEFFELEAN
WZOWTHERT L, ZOHREICRNT, FEF - —4& BE=1K0, F=1%0D
FEAL FE=A RO ARO=ZROE =S50 B Y HERESAT &b
L0 TR &, FEE =—+Fo+/\NFEMNGH IHHER LIIMEHATH L7
EINIEHANTH 2504 EEEG#E L (LT MR tvwo, ) | LHD. KU
EFE=—tEo_+% HHB%] LH501X HEE L IIEHANTH 25 EEFER
ELEXIEIATH L #EL] &, FIEE=TRO - ZFBHsh IHEH—45% &b
5 DIE THEFE LI L DEREFEORRNFICET 2ERB =14 & REHEA
S IEERERFE-HE 5 L2201 S EFPE LI K DIEREFEO BV E
CETOBEBENFURE —HE ) & B F=KFH LHD0IE TRIER
= REBE] L AR RO = EHE AN TR EAREUIE AR
&1 LD THEPELIC X DERFFOBRIRWEICET 2EREN =54 &,
FEE =+ - RE—HEp TH#ELT) L0 [Fi#EL UINEEFEE
Ty Ll FEB =R = H-EHD T 9Lk LH003 T A ERELIC
KD BEREFEB OB NFICET 2 E#E (WA —FEEREANHRT) BN LS
CHIZBW TR o] & RSRE_HED T IpEEE Lhoolk T4t
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s LA DLDBD LT D,

(2) The provisions of Articles 1, 21, 23-2, 24, 27 through 29, 30-7, 30-9 through
30-11, 30-13 through 30-16, the main clause of Article 30-17, Articles 30-18
through 30-20, and 30-22 through 30-30 of the Attorneys Act apply mutatis
mutandis to registered foreign lawyer corporations. In this case, the term "law
office" in Articles 21 and 30-9, the main clause of Article 30-17, Article 30-26-3,
and Article 30-27, paragraph (2) of the same Act is deemed to be replaced with
"office"; the phrase "an attorney who is a member or an employee, or a
registered foreign lawyer who is an employee (hereinafter referred to as
"member, etc.")", in Article 30-18, item (iv) of the same Act and the term
"member, etc." in Article 30-20 of the same Act are deemed to be replaced with
"registered foreign lawyer who is a member or an employee, or an attorney who
is an employee"; the term "Article 11" in Article 30-22, item (v) of the same Act
is deemed to be replaced with "Article 30 of the Act on the Handling of Legal
Services by Foreign Lawyers"; the term "Article 57, paragraph (1), item (i1)" in
item (vi) of the same Article is deemed to be replaced with "Article 84,
paragraph (1), item (ii) of the Act on the Handling of Legal Services by Foreign
Lawyers"; the term "Article 13, paragraph (1)" is deemed to be replaced with
"Article 31, paragraph (2) of the same Act"; the term "Article 56 or 60" in
Article 30-23, paragraph (1), item (vi) of the same Act is deemed to be replaced
with "Article 83 of the Act on the Handling of Legal Services by Foreign
Lawyers"; the term "be an attorney" in Article 30-26, paragraph (1) of the same
Act is deemed to be replaced with "be an attorney or a registered foreign
lawyer"; the term "Attorneys Act" in Article 30-30, paragraph (1) of the same
Act 1s deemed to be replaced with "Attorneys Act applied mutatis mutandis
pursuant to Article 67, paragraph (2) of the Act on the Handling of Legal
Services by Registered Foreign Lawyers (Act No. 66 of 1986)"; and the term
"Attorneys Act" in paragraph (2) of the same Article is deemed to be replaced
with "Attorneys Act applied mutatis mutandis pursuant to Article 67,
paragraph (2) of the Act on the Handling of Legal Services by Registered
Foreign Lawyers".

3 FHEELERL T SRR OEEUERE HOBET, SNEEFE I E LA NI
AL,

(3) The provisions of Article 72 and Article 74, paragraph (2) of the Attorneys Act
do not apply to a registered foreign lawyer corporation.

FBAE REL - SNEEFERELEREA
Chapter VI Attorney / Registered Foreign Lawyer Joint Corporations
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(Establishment)

FARTNG FELLKONEEFERE LT, COREOEDDLEZAICEDY, KFEL T,
it - SNENEES R L ILRNEANEZRNLT D Z LN TE 5,

Article 68 Attorneys and registered foreign lawyers may jointly establish an
attorney / registered foreign lawyer joint corporation pursuant to the

provisions of this Chapter.

(&)
(Name)

FANTILE L SNEEREE R E L IEFENE NI, ZOATRPICRE L - SAEIEFE
i EILFEENE WO CFE2EH LR hid e b0,

Article 69 Attorney / registered foreign lawyer joint corporations must include
the words "Fi# 1 - SMENEFE Fri# L ILFIE A" (romanized as "Bengoshi /
Gaikokuho-Jimu-Bengoshi-Kyodo-Hojin," meaning "Attorney / Registered
Foreign Lawyer Joint Corporation") in their name.

(FEEDEHR)
(Eligibility of Membership)
FLt+a FriEtL - SNENEFBERE LILENE AN OB, L ISNEE RS
TRITITR B0,
Article 70 (1) The members of an attorney / registered foreign lawyer joint
corporation must be attorneys or registered foreign lawyers.
2 WICHTHEI1L, L - SAEEFERELEREEANOHB LD T LN TERY,
(2) The persons listed below are not eligible to be members of an attorney /
registered foreign lawyer joint corporation:
— FPELEBLEASEE LIEEANTROBUESUIHE N F=KOBUEIC L EH D
tF I DGR 2 2 T ML O 1R O 2kl L 22
(i) any person who has been suspended from practicing by a disciplinary action
pursuant to the provisions of Article 56 or Article 60 of the Attorneys Act, or
the provisions of Article 83, for whom the applicable period of suspension has
not yet elapsed;
=B S IFE AU OHEIC LD FpiE L - SNENEF SR E L EE AR
4 SHL, XATFrE L - SNENEFG R L ILENE N O EBOF IE O A Z T 1256
IZBNWT, OG22 - HURT =+ HRNIZZE DB ThH O H TEDWN %%
Fe B =4 (FrEL - SNEEFEG I LI FEE N OEBE OF L O 2 2T -
LAl o T, Y%EBEOEILLOHM) Z2FE L2 b0
(ii) if an attorney / registered foreign lawyer joint corporation is disbarred or
suspended from practicing by disciplinary action pursuant to the provisions
of Article 92 or Article 94, any person who was a member of the corporation
within 30 days prior to the date on which the disciplinary action is taken, for
whom three years (or when the attorney / registered foreign lawyer joint
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corporation is suspended from practice, the applicable period of suspension)
have not elapsed from that date;

= FRELER L HAREUIFEANTROBEIC LY i EEANRA S, L
TIENDOEBOE IEOB 22 T 25/ B W T, 2O %5210 7= B LLET =+ A
NICZDHE THOLHETEONGEZZ T A0 =4 (Rl LIEANOEFOEIL
DBz 2T 12 BB oo T, HEEFOFIEOHF) ZE L2 bo

(iii) if a legal professional corporation is disbarred or suspended from
practicing by disciplinary action pursuant to the provisions of Article 56 or
Article 60 of the Attorneys Act, any person who was a member of the
corporation within 30 days prior to the date on which the disciplinary action
is taken, for whom three years (or when the legal professional corporation is
suspended from practice, the applicable period of suspension) have not
elapsed from that date; or

W BN+ =ROBUEIC X0 AAENEFERE EANR RS S, UISNEIEFE
THENDOEBOE IEOB 252 T2 5EI12BW T, £ O/ %5100 7= B LLET =+ H
NICZDHE THOTHETEONGEZ T B D =4 UEESEERE LIEAD
EBOEIEOBIK A Z T2 HEICH O T, BLEBOE ILOHIN) 2R Laewn
H D

(iv) if a registered foreign lawyer corporation is disbarred or suspended from
practicing by disciplinary action pursuant to the provisions of Article 83, any
person who was a member of the corporation within 30 days prior to the date
on which the disciplinary action was taken, for whom three years (or when
the registered foreign lawyer corporation is suspended from practice, the

applicable period of suspension) have not elapsed from that date.

(EHs DHFiPH)
(Scope of Practice)

FLtt+—5% FEL - AAEEFEGRELLEEANT. RELERE RICHET 2 (K%
T91E0, EXTEDDEZAIZEY, ERFEIIESESHRELBITHIZLNTEDD
DELTHEBETTCEDLIEBOET L —HEITH> N TX S,

Article 71 In addition to engaging in the areas of practice provided for in Article
3 of the Attorneys Act, attorneys / registered foreign lawyer joint corporations
may, pursuant to the provisions of its articles of incorporation, engage in all or
part of any area of practice designated by Ministry of Justice Order as those an

attorney may engage in in accordance with laws and regulations.

(R 2D FH5)
(Procedures for Establishment)
FEt & L SEEFEERELRFEANEZRLT 510X, 0BRSS &
T 5 LR OSNEREEBES R LAY, ILFE L TEREZEDRITIUER 5220,
Article 72 (1) In order to establish an attorney / registered foreign lawyer joint
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corporation, attorneys and registered foreign lawyers who are to become
members of the corporation must jointly adopt the articles of incorporation.

2 FELEFE-FFONEHEOE HOBEIL, il - SAEVEFBEE LILFE
ENDERICOWTHERT S5, ZOHAICBNT, RESELST (Efh#ELS) &
boHDIL, TFEr#ELs NEEFERELTHLIHERICHSD TR, ZOREKE
15 OMEFHE LI L DEREEFSE OB EICET D2 EEE RENSGICHET ORE
BENEZ WS, ) RUEREE (AEHE T SICRET 2EEEEZV S, ) =28
e, ) | EREABEZDLD LT D,

(2) The provisions of Article 30-8, paragraphs (2) and (3) of the Attorneys Act
apply mutatis mutandis to the articles of incorporation of attorney / registered
foreign lawyer joint corporations. In this case, the term "the bar association of
which they hold a membership" in item (v) of the same paragraph is deemed to
be replaced with "the bar association of which the attorney / registered foreign
lawyer joint corporation holds a membership (in the case of a member who is a
registered foreign lawyer, including the law of the jurisdiction of primary
qualification (meaning the law of the jurisdiction of primary qualification as
provided for in Article 2, item (viii) of the Act on the Handling of Legal
Services by Foreign Lawyers) and the designated law (meaning the designated

law as provided for in item (xii) of the same Article))."

(P LS KO HAFE LHAES~DAS K NER)
(Admission to and Withdrawal from Bar Associations and the Japan
Federation of Bar Associations)

Lt =% L - SEEFERELILFIENL ZOMRNORIZ, F72 DEEFS
FTOFHES koL (ZEU EORELENH D & 1T, LikiEL - SME
IEEB I L IERNE AR ERICEH LIS MOHAR#ELEGSICARTD
b LT D,

Article 73 (1) On its establishment, an attorney / registered foreign lawyer joint
corporation is to join the bar association of the district in which its main law
office is located (if there are two or more bar associations in that district, the
one specified in the attorney / registered foreign lawyer joint corporation's
articles of incorporation) and the Japan Federation of Bar Associations.

2 U ZLKE-EEOREEE = HREO HE _HALHEEHE COREIL, P
L - ANEEFEESRE L EENEANCOWTHERT %, Zo5AICBW T, RS ZH
hIToRBERD) EHLOE, TICARTLILOLT D] LBABADLLDET D,

(2) The provisions of Article 42, paragraph (1) of this Act and Article 36-2,
paragraphs (2) through (7) of the Attorneys Act apply mutatis mutandis to
attorney / registered foreign lawyer joint corporations. In this case, the term
"becomes a member of" in paragraph (2) of the same Article is deemed to be

replaced with "is to join."
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(EBDOHIT)
(Execution of the Legal Practice)

FEE+UE L - SAEEFEERELIEFEAORE L TH oHRIX, ERTHED
EDND LG ERE, RTEBZPITTOHMEZAL, #BLEA D,

Article 74 (1) All members of attorney / registered foreign lawyer joint
corporations who are attorneys have the right and obligation to engage in
practice, unless otherwise provided for in its articles of incorporation.

2 HEARTROBEIX., L - SNEEFERE D ILEEANOAEEFERE L TH
LB OEFOPITICOWVWTHERT 2,

(2) The provisions of Article 62 apply mutatis mutandis to members of attorney /

registered foreign lawyer joint corporations who are registered foreign lawyers

engaging in practice.

(GEANDRER)

(Representative of Corporations)

FLtt+Hk FEL - AEEFEERELRFEANOESZHITT oHEIX. £ HA#
+: - SNERNE RS I LR AN R R ET D,

Article 75 (1) Each member of attorney / registered foreign lawyer joint
corporation who engages in the corporation's practice represents the attorney /
registered foreign lawyer joint corporation.

2 AHHAOBEZ., ERXXITREEDOREIZ L ST, ¥EBELPITT DB RrICE
+ - AENEFEG L IEFREANERRT NS HEBZEDDL 2 L2 TRy, 2720,
ERXITBHEBDOREIZLSTE, RETREHEBEORBEZNEEEG A ELTHD
HEBEEDD I ENTERU,

(2) The provisions of the preceding paragraph do not preclude attorney /
registered foreign lawyer joint corporations from specifying certain members
who represent the corporation from among the members who engage in practice,
in the articles of incorporation or with the consent of all members; provided,
however, that attorney / registered foreign lawyer joint corporations may not
specify members who are registered foreign lawyers as all the members who
represent the corporation, even by the articles of incorporation or with the
consent of all members.

3 FELTHIHBEOANRHITTDHZ LOTEL¥EYS (L - SENEESfRE LI
FIENOEBFD S B, BiSEFE HIZBWTHERT2E A+ ZLRoBEIC L A EESE
GHRELTOHLIMHENPITTH LD TELEBUNDOEGZ WS, LTFRIL, ) I
OWTIE, B ZHEHOHEIC D 6T, EB2RITT 28 (EF U ADRE
IR0 YL - SAEEFERE L EFEAZRET REHBEZED L EICHD
TiX, Z0tR) O bHELTHLIHEOADNE B FE L - SNEVEFEE LILFE
ENZRET D,

(3) With respect to areas of practice that may be engaged in only by members
who are attorneys (meaning areas of practice of attorney / registered foreign
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lawyer joint corporations other than areas of practice that may be engaged in
by members who are registered foreign lawyers pursuant to the provisions of
Article 62 as applied mutatis mutandis pursuant to paragraph (2) of the
preceding Article; the same applies hereinafter), notwithstanding the
provisions of the preceding two paragraphs, only each of those among the
members who engage in practice who are attorneys (or when certain members
who represent the attorney / registered foreign lawyer joint corporation have
been specified by the articles of incorporation or with the consent of all
members, those members) may represent the attorney / registered foreign
lawyer joint corporation.

4 FELEF-FFO+=FH -HIOLFEREE COFEIL, gL - AENEFEERE
TIFEEANZRET DB O W THERT 2,

(4) The provisions of Article 30-13, paragraphs (3) through (5) of the Attorneys
Act apply mutatis mutandis to members who represent attorney / registered

foreign lawyer joint corporations.

GENEF B FE L TH LB DR DERR)
(Indication of Qualifications of Members Who are Registered Foreign Lawyers)

FE+ RS L SNEEEERELIRFENT SEEFEG A E LT RN E
BaBiT 2B LT, S%tRI, EEFERELOLHEZ NS, 7o,
ZOHFRCIREREOEA Z M EE 2T 5720,

Article 76 Attorney / registered foreign lawyer joint corporations must, when a
member who is a registered foreign lawyer engages in practice as part of the
corporation, have the member use the title of "/ EEFE fi# 1" (romanized as
"Gaikokuho-Jimu-Bengoshi," meaning "registered foreign lawyer") and append
the name of the jurisdiction of primary qualification to the title.

(BRSSP
(Law Offices)

FLt+ts L - SEEFERELILEEANOFESITIL, EEFESHT LT 5,

Article 77 (1) Offices of attorney / registered foreign lawyer joint corporations
are called "law offices".

2 L SEEFEERELIEEANT, ZOBEREETOLAHTIC YL - 4
ENEFH i L RFEEANOLTRE VR hide 5720,

(2) Attorney / registered foreign lawyer joint corporations must include the name
of the relevant attorney / registered foreign lawyer joint corporation in the
name of its law office.

3 EHRFEBET. ToR#EL - SNEEFER A E L ILFEE AN OFTE IRE LS O IC
BT 2T TR B 720,

(3) The law office of attorney / registered foreign lawyer joint corporations must
be established within the district where the bar association to which the
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corporation belongs is located.

(HEFRAMERFBE OB MO W T OEE EOma R O Y4B 5 02k 11 %)
(Prohibition of Instructions and Improper Involvement on the Handling of
Legal Services beyond the Scope of Authority)

FE+N\& L - SNEEFEERELIEFEANOAEEFERE L CHOHERIT. B
CDOMERIMERF L OB HOWT, AN TH % 7 - SIS ENEF B I
KL, EB LMoz LTI biawn,

Article 78 (1) A member of attorney / registered foreign lawyer joint corporations
who is a registered foreign lawyer must not give instructions to an attorney or
a registered foreign lawyer who is an employee on the handling of legal
services beyond the scope of authority of that member.

2 AHHOBEILER LTENmB a2l T, MEEFEESHRE L TH DB RS
EREEZ1T O 2 LG Lo L OIS EEFE R E LI, ZUER Lome
CHEDTZbDTHL Z LBl eE LT, BT OMOBELEZHRND Z LR TERN,

(2) An attorney or a registered foreign lawyer who was given instructions due to
violation of the provisions of the preceding paragraph to be involved in
providing legal services beyond the scope of authority of the member who is a
registered foreign lawyer is not exempt from disciplinary action or other
responsibilities on the grounds that they followed the instructions.

3 SEEFESRE L CTHLIHERIT, AE LT IR XIIRE LE L IIAEIEEE
FELTOLEHAARE AT ERFEF CHOOTYENEEFEFELTHLIHED
MEBRAMERFEHICH T2 L OOFHIZHOWT, RYAREELE LTl b0,

(3) A member who is a registered foreign lawyer must not become improperly
involved in the handling of legal services that a member who is an attorney, or
an employee who is an attorney or a registered foreign lawyer themselves
provides, which are beyond the scope of authority of the member who is a
registered foreign lawyer.

(FrRE L DJEMNCTER D mH)
(Notification of Employment of Attorneys)

FLttiuk L - SAEEFESRELIEEENT, PELZEHALE Y &35 & 0T,
b, BLEMITR D LD KA KOS 2 EHEEGEITEOMo A A5i#E
THESORAITED 2 FEHE AAF#ELEEGXITMITHR2TUIR LR, 205
BBV TE, HARELESSOSAITED 2 BHEZ R LTI R b0,

Article 79 (1) If an attorney / registered foreign lawyer joint corporation wishes
to employ an attorney, it must give notification in advance to the Japan
Federation of Bar Associations of the particulars stipulated by the articles of
association of the Japan Federation of Bar Associations, including the name of
the attorney to be employed and the law office at which the attorney works. In
this case, the documents stipulated by the articles of association of the Japan
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Federation of Bar Associations must be attached to the notification.

2 HIEHOREIC LD M Z Lot - SAEEFERE L IEEE NI Y% IR
HHEHOI L, BARELEHEESOSAITEDLIHEERFHOLELZL LS LT 5L
i, HoNLH, TOFEZEAFELESR T HRTNIT R bRy, Z05E
IZBWTIEL, FEZEROREEZENT 5,

(2) If the attorney / registered foreign lawyer joint corporation that has given a
notification under the provisions of preceding paragraph wishes to change
important matters stipulated by the articles of association of the Japan
Federation of Bar Associations relating to the notification, it must notify the
Japan Federation of Bar Associations of that fact in advance. In this case, the
provisions of the second sentence of the same paragraph apply mutatis
mutandis.

3 H—HOBEICLDEEE Lot - SNENEES R IEFEENT, AR
AT 252 L2008 &%, B, TOFZ AARFPELHESSITHITHRTT
72BN,

(3) If the attorney / registered foreign lawyer joint corporation that gave the
notification under the provisions of paragraph (1) has ceased to employ an
attorney, it must notify the Japan Federation of Bar Associations of that fact
without delay.

4 BAFPELESRT, —HOREICIDEH NSO & xid, Ykl fRsF
e Mgkt - SNEEFEE LR EE AN OFTE R L2 KOS R E AR 2 ik

TopEARELSICERmICL V@M LR TIER BN,

(4) If a notification is given under the provisions of the preceding three
paragraphs, the Japan Federation of Bar Associations must give notice in
writing of the particulars relating to the notification to the bar association to
which the attorney / registered foreign lawyer joint corporation concerned
belongs and the bar association to which the employed attorney belongs.

(PR LIEDMER )
(Application Mutatis Mutandis of the Attorneys Act)

BN RHEERIEE R B TR BT AR B =50 ) B FUS,
B EEPLE_NEGET, FEHE0NR FEHE0oLE FEHEFOULE
“t+H&o+—F T, HF LKoo+ (FELEARLS, ) L FEHERo+ENLE =1
KXOZTFET, FaAFRo 2 Bt R0 = ROE = RO NG =
+ERO=F+FETOREIT. L - SNEEFERELEFREANCOWTHERT S, 2
DELEITBNT, REF=TFo+tdh HE] Lbo0iT Th#ELTHLHER] &,
LS =+ NENSH HHERE L ITFERATH S 7p#E L UIFEHANTH 544
EiEFEEE L (LT HE%E) Lo, ) | &0, ROREHE=1+FO _+H
MtE%] EHH01% HEEXIIMEMATH 57 L INEEREGE L) &0 [
EEHE=+HFo+NERSTH fHE) EHo01F R (RELTHLIHEBEOHBHIT
THZLEDTELEE OEFPELICRDEREFSEORPNEICHET HEREL L
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FEZHICHRET 27 # L TOLIHBOAPHIT IO LDOTELEFZ VD, ) I
BLFMEICHHSOTIE, RELTHLHHEE) | &, REE =Ko UE—HP [T
L - SNENEFEBERELILENEAN] EH DI T, pELIE AN INEEFE #E
HEN GHEFE LI LD ERFB OISR WEICET 5B _RE L ICHET D
SNEEFBRELIEAZ VD, ) | &L FEE =&Koo+ ZFlNH [HE LRSS
(B_B5xkR<, ) ] £LbHHDIF TFELEEST (FE 52k, ) GtEFELICK
HDIEEFEHE ORI NVEICEAT 2EEE+RICBWTHERT 256250, ) | & [
FELGT 1H+H—5 LHDDOIT THE+—R I EFH#E LI L DERFEORRK
WEICBT DIEHEE =15 & REEANSHR [£T) bo00T TETHE LIS
= 57 I L D ERFBE OB EIZRE T 5 EEE\H USRS —HE o b
FT) &, HEH=5F 0 501 EH=4F 1L IXREE =+—5%
B & REBLER B=tfko=1H—MH Lbo01F F=+FD="14%
—IH U EFE LIS K DERFE ORI NEICE T D ERE /T RE IRV T HE
AT 256450, ) | &, REE=1+5RO -+ =F—HFEFH [FHEHREXT
FANtR) LHDHOIE BEFPELICK DEEEF OB WEICET S IEMRFE L
STFEIANSE] &, REF=FEo=+F—mh [ [H#ELE] EbH01F

[ TANE I K D IEREFE ORIV EIZE T 215 (BRA+—FERFE AN
7) BNTRB-HICBWTHENT Lo LE] &, SRS HP [ Ip#ELE &
o HDE T THE T LI LD ERFB OB WEICET 2IEAE N\ HRE—-HIZE
WTHERT o LE] EHARRZD LD LT D,

Article 80 (1) The provisions of Articles 1, 21, 22, 23-2, 24, 27 through 29, 30-6,
30-7, 30-9 through 30-11, 30-14 (excluding paragraph (7)), 30-15 through 30-20,
30-22, 30-23 and 30-25 through 30-30 of the Attorneys Act apply mutatis
mutandis to attorney / registered foreign lawyer joint corporations. In this case,
the term "member" in Article 30-17 of the same Act is deemed to be replaced
with "member who is an attorney"; the phrase "attorney who is a member or an
employee, or a registered foreign lawyer who is an employee (hereinafter
referred to as "member, etc.")" in Article 30-18, item (iv) of the same Act and
the term "member, etc." in Article 30-20 of the same Act are deemed to be
replaced with "attorney or registered foreign lawyer who is a member or an
employee"; the term "members" in Article 30-18, item (v) of the same Act is
deemed to be replaced with "members (in the case of cases relating to areas of
practice that may be engaged in only by members who are attorneys (meaning
areas of practice that may be engaged in only by members who are attorneys as
provided in Article 75, paragraph (3) of the Act on the Handling of Legal
Services by Foreign Lawyers), a member who is an attorney)"; the term "or
attorney / registered foreign lawyer joint corporation" in Article 30-19,
paragraph (1) of the same Act is deemed to be replaced with ", legal
professional corporation or registered foreign lawyer corporation (meaning a
registered foreign lawyer corporation as provided in Article 2, item (v) of the
Act on the Handling of Legal Services by Foreign Lawyers)"; the term "any of
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the items of Article 7 (excluding item (ii))" in Article 30-22, item (iv) of the
same Act is deemed to be replaced with "any of the items of Article 7 (excluding
item (i1)) (including as applied mutatis mutandis pursuant to Article 10 of the
Act on the Handling of Legal Services by Foreign Lawyers)"; the term "Article
11" in item (v) of the same Article is deemed to be replaced with "Article 11 of
this Act or Article 30 of the Act on the Handling of Legal Services by Foreign
Lawyers"; the term "through (iv)" in item (vi) of the same Article is deemed to
be replaced with "through (iv) of this Act or Article 84, paragraph (1), items (i1)
through (iv) of the Act on the Handling of Legal Services by Foreign Lawyers";
the term "Article 13, paragraph (1)" in the same item is deemed to be replaced
with "Article 13, paragraph (1) of this Act or Article 31, paragraph (2) of the
same Act"; the term "Article 30-30, paragraph (1)" in item (vii) of the same
Article is deemed to be replaced with "Article 30-30, paragraph (1) (including
as applied mutatis mutandis pursuant to Article 80, paragraph (1) of the Act
on the Handling of Legal Services by Foreign Lawyers)"; the term "Article 56 or
60" in Article 30-23, paragraph (1), item (vi) of the same Act is deemed to be
replaced with "Article 92 or 94 of the Act on the Handling of Legal Services by
Foreign Lawyers"; the term "Attorneys Act (Act No. 205 of 1949)" in Article 30-
30, paragraph (1) of the same Act is deemed to be replaced with "Attorneys Act
(Act No. 205 of 1949) as applied mutatis mutandis pursuant to Article 80,
paragraph (1) of the Act on the Handling of Legal Services by Foreign Lawyers
(Act No. 66 of 1986)"; and the term "Attorneys Act" in paragraph (2) of the
same Article is deemed to be replaced with "Attorneys Act as applied mutatis
mutandis pursuant to Article 80, paragraph (1) of the Act on the Handling of
Legal Services by Foreign Lawyers."

2 FELEFEF _RTRCELHUEE -HAOE _HOHEIX, it - SENE
TR I LR EE ANTITE A L 22w,

(2) The provisions of Article 72, and Article 74, paragraphs (1) and (2) of the
Attorneys Act do not apply to attorney / registered foreign lawyer joint

corporations.

FHEE MOBEOEANDEERCMORBEDIEAN & DEH
Chapter VII Changes to Different Types of Corporations and Mergers with
Different Types of Corporations

(L DFFHDIEN~DIEH)
(Changes to Different Types of Corporations)
BN —5% ROZZIHITHENL, BB ZICEDDEROELEZTHZ LIZLY,
it SNENEEF L ILRIEAN S R D,
Article 81 (1) Each of the corporations listed in the following items becomes an
attorney / registered foreign lawyer joint corporation by making an amendment
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in the articles of incorporation provided in each item:

— RELEN NEEFEERELEMLE L L TNASEDLEROEE

(i) legal professional corporation: an amendment in the articles of incorporation
to admit registered foreign lawyers as members; and

= HNEEESRE BN FELEMLBE S LTNASE DI EROLE

(i) registered foreign lawyer corporation: an amendment in the articles of
incorporation to admit attorneys as members.

2 FriEL - SNENEFEE RS L IEENENIL. ROJKFITHIT 2581013, Y
DOENERD,

(2) In the cases listed in the following items, an attorney / registered foreign

I

%45 5 ZE

=1}

lawyer joint corporation becomes the corporation provided in each item:

— RELTHLHEENBIRLZZ L2 XY Yk L - SNENEFEE L ILREEA
DHEPNEEFEGFE L THLHEDOR L 2O 5E  SNENEFBEFE LIEA

(i) in cases where the attorney / registered foreign lawyer joint corporation
becomes a corporation consisting only of members who are registered foreign
lawyers because of the resignation of a member who is an attorney:
registered foreign lawyer corporation; and

= ANEREEBRE L CTHAHENMR L2 Z LI L YikoriE L - SNEEEE
TIFENEANOHENF#E L THLIMBEDOR L RS E  Fi#ELIEAN

(ii) in cases where the attorney / registered foreign lawyer joint corporation
becomes a corporation consisting only of members who are attorneys because
of the resignation of a member who is a registered foreign lawyer: legal
professional corporation.

3 FELEAN, AENEFEREEA T #E L - SNENESEBE R LILENE AT
HOBEIZ L VMOFEHDOIEN L7207 & &%, 0K 6 EMBNIC, BEiFHHE
FAEHELEROE L2 IA T, OB OIENE OB ERE LS K THAE
FETHEASITHEITHR TR 520,

(3) If a legal professional corporation, a registered foreign lawyer corporation, or
an attorney / registered foreign lawyer joint corporation has become a different
type of corporation pursuant to the provisions of the preceding two paragraphs,
1t must, within two weeks from that time, notify the bar association to which
the corporation belongs and the Japan Federation of Bar Associations of the
fact that the corporation has become a different type of corporation, and attach

a certificate of registered information and a copy of its articles of incorporation.

(L DOFEFHDIEN & DEHF)
(Mergers with Different Types of Corporations)
BN & ROKFICHEITHENL, REEOREND D L X, YA FICEDD
BANEEDTHZ ENTE D,
Article 82 (1) Each of the corporations listed in the following items may merge
with the corporation provided for in each item with the consent of all members:
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— FELIEAN SEEFEERE EATRE L - SNEEFE S L IEREEA

(i) legal professional corporation: a registered foreign lawyer corporation or an
attorney / registered foreign lawyer joint corporation;

= AEEEG A EREAN LB AT L - SNEEEE T I FE A

(ii) registered foreign lawyer corporation: a legal professional corporation or an
attorney / registered foreign lawyer joint corporation; and

= L SEEREG S LIEFEEN R EE AN IS EE R T R IEA

(iii) attorney / registered foreign lawyer joint corporation: a legal professional
corporation or a registered foreign lawyer corporation.

2 HIEHOLBEICEWT, et AT 2N GrEL - SEEFEG T IEFEAN L
br<o ) X, gL - AEIEFERELEREAL DI BDL L, AHFICK ORI
DIENZE, L SNEEFS R L IREEA TR RIEZR B0,

(2) In the cases provided for in the preceding paragraph, the corporation
surviving the merger (excluding attorney / registered foreign lawyer joint
corporations) is to become an attorney / registered foreign lawyer joint
corporation and the corporation incorporated in the merger must be an
attorney / registered foreign lawyer joint corporation.

3 AELEFE=TXO+EE HNLEWNEET, F=1HKO0 - HN\KOFE=15
D AILOBET, B HEHOLGEIZOWTHERT %,

(3) The provisions of Article 30-27, paragraphs (2) through (4), Article 30-28 and
Article 30-29 of the Attorneys Act apply mutatis mutandis to the cases
provided in the preceding two paragraphs.

FENE
Chapter VIII Disciplinary Punishment
F—H HNEEFERELRUNEEEERELEANCT SO LS
Section 1 Disciplinary Action against Registered Foreign Lawyers and
Registered Foreign Lawyer Joint Corporations

(T i M OMETHOAE )
(Grounds for Disciplinary Action and the Disciplinary Authority)

BN+ =5 SENEFEGE LR ONAEEFERETENL. ZoEE RELEAD
FHANTH D EEREER#ELICHSTE, ZOEREXTR#ELE) IR R#E L
a2 LAXAARF#ELES SO SAITANEREFE 7 T L < IISNENEES i ik
NCETOHEICER L, fTEA#E LS IIAARRELEGSSORFUIMERN 2 E L,
Z DEEG DS 2 DT E DML 2k ) N TR DO & X, B EZT 5,

Article 83 (1) Registered foreign lawyers and registered foreign lawyer
corporations are subject to disciplinary action if they have violated this Act (in
the case of a registered foreign lawyer who is an employee of a legal
professional corporation, this Act or the Attorneys Act) or any of the provisions
of the articles of association of the bar association to which they belong or of
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the Japan Federation of Bar Associations relating to a registered foreign
lawyer or a registered foreign lawyer corporation, or have caused damage to
the good order or reputation of the bar association to which they belong or of
the Japan Federation of Bar Associations, or have misconducted themselves in
a manner which undermines the dignity of a registered foreign lawyer, either
performing their professional duties or outside the professional context.

2 BT, AARELESSNINETESEE T E LRORE AR OBIRICE SV TT I,

(2) Disciplinary action is taken by the Japan Federation of Bar Associations,
based on the resolution of the Registered Foreign Lawyers Disciplinary Actions
Committee.

(& D FEFH)
(Types of Disciplinary Action)
FNUE SEREEE I E LIS 28T, RONUFEE T 5,
Article 84 (1) Disciplinary action against a registered foreign lawyer is to consist
of the following four types:

—

(i) admonition;

= CZHRUARNOEBOE IR

(i1) suspension of practice for not more than two years;
= Baw4

(iii) order to withdraw from the bar association; and
o R4
(iv) disbarment.
2 SEEFESHRELIEANCHE T 2L, RO =L 5,
(2) Disciplinary action against a registered foreign lawyer corporation is to
consist of the following three types:
—
(i) admonition;
= RN O EE S I BN O R OF 1L U E OFBFT OER O 1k
(ii) suspension of practice of a registered foreign lawyer corporation or of its
office for not more than two years; and
= b4

(ii1) disbarment.

(D Fe)
(Disciplinary Procedures)

FNFHSE (AL, SEEFEERE L IANEEFESREEANCOW TR O FH
WD BT 2 LEIE, TOFHOMPZIRZ T, Uik ENEFE# - XIS E
LEBTEEANOFTRE LR EREB LT, HATELESSICEBOERE T2
ZENTED,
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Article 85 (1) Any person who considers that there are grounds for disciplining a
registered foreign lawyer or a registered foreign lawyer corporation may file a
request to the Japan Federation of Bar Associations to take disciplinary action,
through the bar association to which the registered foreign lawyer or the
registered foreign lawyer corporation concerned belongs, with a statement of
the grounds for such action.

2 R LRIE TR ONENEFE L SUISNENEFE R E AN O T, B
FHEADH D EEET D L&, IATHOFE RN HHO L & id, BmOFHIA L, 7
HEHEFEETRBE-HOBREICL ZORELRICEPNTCMAZ AR ICHELZ S
LILENTE D, ZOHLAEICEWT, TOMKEBSI Y%A EEFB 7 #E  SU3st
EEFEAELEANCER T D2 2 LAY LB & iR, 2o EBSOMER
REOCEREZTRZA THARFPHELESSITEROFFERE LR2THIER R0,

(2) If a bar association considers that there are grounds for disciplining a
registered foreign lawyer or a registered foreign lawyer corporation that
belongs to it or when there has been a request in the preceding paragraph, it
must initiate disciplinary procedures against the registered foreign lawyer or
the registered foreign lawyer corporation and have its disciplinary committee
investigate the case pursuant to the provisions of Article 70, paragraph (1) of
the Attorneys Act. If the disciplinary committee finds it appropriate in order to
discipline the registered foreign lawyer or the registered foreign lawyer
corporation, the bar association must request a disciplinary action to the Japan
Federation of Bar Associations, with a statement of the results of the
investigation by the disciplinary committee and its opinion.

3 HAAGBHELESST. SEEFEEE L OINEEEERELIEANCOWN T, B
DEHRRHDLEEETHEE, NIFE -HOFERRH O & 21X, B OFRICf L,
SNEEEEAE LA ZERICEOREZ I ERTIE bW, 2L, F—0%F
HIZOWTHIHOFHED THONTWND & EiX, ZORY Tk,

(3) If the Japan Federation of Bar Associations considers that there are grounds
for disciplining a registered foreign lawyer or a registered foreign lawyer
corporation or if it has received a request in paragraph (1), it must initiate
disciplinary procedures against the registered foreign lawyer or the registered
foreign lawyer corporation and have the Registered Foreign Lawyers
Disciplinary Committee investigate the case; provided, however, that this does
not apply if the investigation in the preceding paragraph has already been
made on the same grounds.

4 AARFELEGRIT, SMEEFES T E L ZESDETEOMAIC L 0 SNEE R
i LI EEFERELEANZER T2 2 L aME Lo &, IE -
HOFERN BT & 213, AEEFERELRBREERICEOREEZ RO RITNIELR
57200

(4) The Japan Federation of Bar Associations must refer the matter to the
Registered Foreign Lawyers Disciplinary Actions Committee for its
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examination, if the Registered Foreign Lawyers Disciplinary Committee has
found, after the investigation in the preceding paragraph, that it would be
appropriate to discipline a registered foreign lawyer or a registered foreign
lawyer corporation, or if the request under paragraph (2) has been made.

5 Lo ERSRONEEFERELMLZERIT. HECHELLEND D
& EE, B DO FHUAT SIS ENEES L ISNEEE G AN B
DR %E LTcE, BBRAKROERAEZOMIZK U TS, FiBUTER O Z R
HTENTED,

(5) If it is necessary for the investigation, the disciplinary committee of a bar
association and the Registered Foreign Lawyers Disciplinary Committee may
request the registered foreign lawyer or the registered foreign lawyer
corporation for whom disciplinary procedures were initiated, the person who
filed the request under paragraph (1), or other relevant persons, government or
public offices concerned, etc. to make a statement, explanation, or submit
relevant materials.

6 HAMPELHEASIT, EVEFERE L UINEEFERE LEANZERT D & &
X, CUREAMNENE R IR IS EE R A R E N ISR O Ly DG e OV DB
M2 EFEICL V@A LRI R 67220,

(6) If the Japan Federation of Bar Associations disciplines a registered foreign
lawyer or a registered foreign lawyer corporation, it must notify them in
writing the details of and the reason for the disciplinary action.

7 BARFELHAEST, SEEFESRE L UINELEESRE LA LT &
I, B <L BEOLS ORNEEZEHRE O TAE LRTHIER B0,

(7) If the Japan Federation of Bar Associations has taken disciplinary action
against a registered foreign lawyer or a registered foreign lawyer corporation,
it must give public notice of the details of the disciplinary action in the Official
Gazette without delay.

8 HAFHEILEHEGSIL, BB L IIE HOERIRDINEEREG#ELE LS
ISNENEEG T EANZ R Lo & & TZ OSEEFEE T L < I3SERE
FERELIEANZER LW b L &, ZOEEZH -HOFERE L2 X
O KREY LT LSIT@EAm LR T TR b0,

(8) If the Japan Federation of Bar Associations has disciplined a registered
foreign lawyer or a registered foreign lawyer corporation against whom the
request relating to paragraph (1) or (2) is made or when it has decided not to
discipline the registered foreign lawyer or the registered foreign lawyer
corporation, it must give notice to the person who has filed the request under
paragraph (1) or the bar association which has filed the request under
paragraph (2) of that fact.

(98 L300 HE )
(Application Mutatis Mutandis of the Attorneys Act)
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FNF RS FELESLHERO ZE—HOBE IR &2 T o ANEIEF B I A
ANIZHOWT, FHES AN+ R OBUE TG O Fhe 1T S A ENEF B % L & U%
EEEE I RO T, [FEFE AR+ =50 s 3N E L FE 77 L R O% N EE
FHFELEANOBR O FFHICHOWT, TNENERT L, ZOHAICBWT, [k
FIAESRO R ONT AN+ AW HE M OB IES NERFBR LHDHD
X TFBAT) & MEERORSGERET [ZOoBEOHEDOHEMIZOWTIE] HDD
X DUEEGHRO TR L OBRICB VT LHAaBz2b0ET 5,

Article 86 The provisions of Article 57-2, paragraph (1) of the Attorneys Act
apply mutatis mutandis to a registered foreign lawyer corporation that has
received disciplinary action; the provisions of Article 62 of the same Act apply
mutatis mutandis to a registered foreign lawyer or a registered foreign lawyer
corporation against which disciplinary procedure has been initiated; and the
provisions of Article 63 of the same Act apply mutatis mutandis to the
disciplinary procedure for a registered foreign lawyer or a registered foreign
lawyer corporation. In these cases, the term "law office" in Article 57-2,
paragraph (1) and Article 62, paragraphs (2) and (4) of the Act is deemed to be
replaced with "office"; and the phrase "With respect to the application of the
provisions of this Chapter" in the same paragraph and paragraph (5) of the
same Article is deemed to be replaced with "in relation to the disciplinary
procedure."

(P& - SNEIEF I L FEE AN~ ORI O ZE HE OF|[R)
(Restrictions on Change of Type to Attorney / Registered Foreign Lawyer Joint
Corporations)

FNFESR BROFHEIA SNAEEFESREENT FNA—FE-H (B
TR DETITIRD, ) OREIC XV it - SERE T I LI FEE NI 2 2
BLZZHEICENTH, ZOHMKRE OREDE T OWTIE, B OFHENHE T
THET, RBEBEAZLEL T RWVLD LAY,

Article 87 Even when a registered foreign lawyer corporation against which
disciplinary procedures have been initiated has changed its type to an attorney
/ registered foreign lawyer joint corporation pursuant to the provisions of
Article 81, paragraph (1) (limited to the part relating to item (i1)), the
corporation is deemed not to have changed its type with respect to the
application of the provisions of this Section and the following Section until the

disciplinary procedures are completed.

B HNEEFEAELERZESRWEEEEREIHLZRES
Section 2 Registered Foreign Lawyers Disciplinary Actions Committee
and Registered Foreign Lawyers Disciplinary Committee

(OMEREFG i LB E B ORE)
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(Establishment of a Registered Foreign Lawyers Disciplinary Actions
Committee)

FNFINE BARRELESSINEEREE A LR EZ RS EE L,

Article 88 (1) A Registered Foreign Lawyers Disciplinary Actions Committee is
to be established within the Japan Federation of Bar Associations.

2 SEEFESELERERERIT. AARELEGEOFERICKY | SNEIEEG T E
TR ONEVEFEG#E LEANOBRICE L THERBEELZITO DO LET D,

(2) On request of the Japan Federation of Bar Associations, the Registered
Foreign Lawyers Disciplinary Actions Committee is to conduct necessary
examination concerning disciplinary action to be taken against a registered
foreign lawyer or a registered foreign lawyer corporation.

(REL)
(Organization)

BNTIE SEERERELEREESIT. ZETIAZ O THERT 2,

Article 89 (1) The Registered Foreign Lawyers Disciplinary Actions Committee
1s to be composed of fifteen committee members.

2 FHOI L, NNFFELOFNSL, SAFERAE., REEKOBIFREOF 5
ZTNEN AT O, — NIFEHEEREOT MO AAFELESZDORRENERT D,
2L, BHE., MEE UIBKE TH 2 Z 813k m#EHT. MEFREXIEFB KR
FROHEICESE, ZoMOERITAARME LESSOZANTED S A A #ELES
S OBIOWERIZEE SR e 57220,

(2) The president of the Japan Federation of Bar Associations appoints eight
committee members from attorneys, six from judges, two each from public
prosecutors and government officials, and one from persons with relevant
expertise; provided, however, that the committee members who are judges,
public prosecutors, or government officials must be appointed based on the
recommendation of the Supreme Court, the Prosecutor General, or the Minister
of Justice, and the other committee members must be appointed based on the
resolution of the organ of the Japan Federation of Bar Associations as
stipulated by the articles of association of the Japan Federation of Bar
Associations.

3 HEEFEEAELEREZESICZERZES, ZANAERT D,

(3) The Registered Foreign Lawyers Disciplinary Actions Committee is to have a
chairperson elected by vote of its committee members.

4 B=ARERBNEOFEZ, SAEEFERELEREZESOZBEOEHIZ OV THE
45,

(4) The provisions of Article 39, paragraph (4) apply mutatis mutandis to the
term of office of the committee members of the Registered Foreign Lawyers
Disciplinary Actions Committee.

5 HNHEHEFHFEITERZAERIITHEZEAETIAZES,
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(5) The Registered Foreign Lawyers Disciplinary Actions Committee is to have
fifteen reserve committee members.

6  H IHEOH = HILRB I NS PR HER AN AROME “HOBEIL, AiE
DFHEZRIZOWTHERT 5, ZOHAIZEWT, RS _Hp [FELE0EEX
FEARELEESOSE] Lo DIE. [EEER] LHEAEZDI LD LTS,

(6) The provisions of paragraph (2) and Article 39, paragraph (4) of this Act, and
Article 66-4, paragraph (2) of the Attorneys Act apply mutatis mutandis to the
reserve committee members mentioned in the preceding paragraph. In this
case, the phrase "the president of the bar association or the president of the
Japan Federation of Bar Associations" in paragraph (2) of the same Article is
deemed to be replaced with "the chairperson."

7 FRELEFEARTARNEO ZHENHOBEIINNEEESRE LR EESOZER, &
BEOTPHZEBIZOWT, REFHATNEO =5 “H KO = HOBLE I Z/MNEEF
F#ELEREESOEERICOWVWT, TNENERT D,

(7) The provisions of Article 66-2, paragraph (4) of the Attorneys Act apply
mutatis mutandis to the chairperson, committee members, and reserve
committee members of the Registered Foreign Lawyers Disciplinary Actions
Committee, and the provisions of Article 66-3, paragraphs (2) and (3) of the
same Act apply mutatis mutandis to the chairperson of the Registered Foreign
Lawyers Disciplinary Actions Committee.

(A& Fit)
(Examination Procedures)

BILTR SNEEFEEEEREZERIT. FAEROLONT L ST, EHPIT, FA
O R ZED, IO TR ST ANENEFE 7R IS EEFEE 7 DB
ZDOEZIBEMLRTNIER B0,

Article 90 (1) If the Registered Foreign Lawyers Disciplinary Actions Committee
1s requested to conduct an examination, it must promptly designate the date of
examination and notify the registered foreign lawyer or the registered foreign

lawyer corporation against which disciplinary procedures were initiated of that
fact.

2 FTELZTDINEEFEG L IANEE RS R B ANO R, FES R ICH
FHL, 2o, k22N TED, ZOHAICENT, TOHNEEFSM#EL UL
SNENEFBIFELIEADOHRIL, ZEROEHICIEDRIT NI RER0,

(2) The registered foreign lawyer or the member of a registered foreign lawyer
corporation who is to be examined may appear and make a statement on the
date of the examination. In this case, the registered foreign lawyer or the
member of a registered foreign lawyer corporation must follow the directions of
the chairperson.

3 HNENEESHELERERESIL, FECHLLERD D L &1E, BT S
NI ANENEEB I LOUIANENE B BN, BN RS —HOGERE L3,
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RS _HOFRZE Lo, BRAKOEAEZOMITR L THOR, Fi0X
RO A RD D Z LN TE D,

(3) The Registered Foreign Lawyers Disciplinary Actions Committee may request
that the registered foreign lawyer or the registered foreign lawyer corporation
against which disciplinary procedures were initiated, the person who has made
the request under Article 85, paragraph (1), the bar association that has made
the request under paragraph (2) of the same Article, other relevant persons or
government, public, or other agencies make a statement, give an explanation,
or submit materials, if this is necessary for the Committee's examination.

4 FELEEANFERO R OCEASFHNGFOREL, SNEEFEF#E LB EZ RSO
FBETHRICOWTHERT S,

(4) The provisions of Articles 67-2 and 68 of the Attorneys Act apply mutatis
mutandis to the examination procedures of the Registered Foreign Lawyers

Disciplinary Actions Committee.

O EEFE I L ZE B S ORES)

(Establishment of a Registered Foreign Lawyers Discipline Committee)

Fht—5% BARELESINEEEG A E LML EZRESEZEL,

Article 91 (1) A Registered Foreign Lawyers Disciplinary Committee is to be
established within the Japan Federation of Bar Associations.

2 SEEFESRELLEZESIT. SNTAEE -"HORELITObD LT 5,

(2) The Registered Foreign Lawyers Disciplinary Committee is to conduct the
investigations mentioned in Article 85, paragraph (3).

3 SEEFESE LML EZESIT, ZEATAZ OO THET 2,

(3) The Registered Foreign Lawyers Disciplinary Committee is to be composed of
several committee members.

4 FREIF, L, BHE. MEE. BUFBE L OFEsitRE o hi b A AR #E S
BRORENERT D, 2L, FHE., MEE XTBNBKE Th 5 & B3k mEH
AT, MEREXITEB KEOHBICESE, ZoMmoZRITAAF#ELEGS OS]
TED D AAFELESS OB ORRIZE SR IT IR B0,

(4) The committee members are to be appointed by the president of the Japan
Federation of Bar Associations from attorneys, judges, public prosecutors,
government officials, and persons with relevant expertise; provided, however,
that the committee members who are judges, public prosecutors or government
officials are appointed based on the recommendation of the Supreme Court, the
Prosecutor General or the Minister of Justice respectively, and the other
committee members on the decision of the relevant organ of the Japan
Federation of Bar Associations as stipulated by the articles of association of
the Japan Federation of Bar Associations.

5 HNENEEFSAELMLEZERCEZBERZEE. ZENEET D,

(5) The Registered Foreign Lawyers Disciplinary Committee is to have a
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chairperson, elected by vote of its committee members.

6 H=TNEENMHOBEIL, SEVEEG I # LML EZBESOZBOEHIC O W TH
M5,

(6) The provisions of Article 39, paragraph (4) apply mutatis mutandis to the
term of office of the committee members of the Registered Foreign Lawyers
Disciplinary Committee.

7 HNENEEFAEELMAEZESICTREREE T AZEL,

(7) The Registered Foreign Lawyers Disciplinary Committee is to have several
reserve committee members.

8 UK OHE =+ILRBEMEN N H#EERHEHROLE HOFEZ, fiED
THZEBIZOWTHENT L, ZOHREICBWT, RS HY IRELSoSRXT
AAFELESZORE] £HDHDIE, TZEER] LHAKEZADBDLET D,

(8) The provisions of paragraph (4) and Article 39, paragraph (4) of this Act, and
Article 70-5, paragraph (2) of the Attorneys Act apply mutatis mutandis to the
reserve committee members mentioned in the preceding paragraph. In this
case, the phrase "the president of bar association or the president of the Japan
Federation of Bar Associations" in paragraph (2) of the same Article is deemed
to be replaced with "the chairperson."

9 FELEFEtFFRO=ZFENHOREIINEEFERELMLEZESOEZRER. £R
LOTHZBEIZOWT, FHEF E+SOMNE " K O = HO B E I35 NEE R #E
THIHZEROEERIZOWT, TNENHERT 5,

(9) The provisions of Article 70-3, paragraph (4) of the Attorneys Act apply
mutatis mutandis to the chairperson, committee members, and reserve
committee members of the Registered Foreign Lawyers Disciplinary Committee,
and the provisions of Article 70-4, paragraphs (2) and (3) of the same Act apply
mutatis mutandis to the chairperson of the Registered Foreign Lawyers
Disciplinary Committee.

B AFEL - SNEEEERELEREBEACHT A
Section 3 Disciplinary Action against Attorney / Registered Foreign
Lawyer Joint Corporations

(R i M OME M)
(Grounds for Disciplinary Action and the Disciplinary Authority)

Fivt 4 L SNEEFEERELIEFENT. ZOEREIFTERE LSS LS
FAARELESSORANER L, FTEAELSORTFUIEMEEFE L, £ Oftlk
BOWNNEMDOTEDMLE RS REIATHR OO & &k, BE=T 5,

Article 92 (1) Attorney / registered foreign lawyer joint corporations are subject
to disciplinary action if they have violated this Act, or any of the provisions of
the articles of association of the bar association to which they belong or of the
Japan Federation of Bar Associations, or have caused damage to the good order
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or the reputation of the bar association to which they belong, or otherwise have
misconducted themselves in a manner which undermines the dignity of the
corporation, either in performing their professional duties or outside the
professional context.

2 RolE., zosr#EL - SAEEFERELLFEANOTER#E LSS ZhE1T o,

(2) Disciplinary action is taken by the bar association to which the attorney /
registered foreign lawyer joint corporation belongs.

3 FELEDNTOHIBANICW - DIEREGIT Oz G 2L - SAEERBE T #E L
HENENCK L CTIT O RO FEHIL, T OHIRNICH D067 DIEBEFEEINED O
(R 2,

(3) The grounds for disciplinary action taken by a bar association against
attorney / registered foreign lawyer joint corporations having only a secondary
law office within the district of the bar association are limited to grounds
relating to the secondary law office in that district.

(g D FER)

(Types of Disciplinary Action)

Fht+ =% L - SNEEFEGRE LILEEANCH T 28T, RONUEE T 5,

Article 93 (1) Disciplinary action against attorney / registered foreign lawyer
joint corporations is to consist of the following four types:

— &

(i) admonition;

= DA EL - SNEREFET I I FEE N OB O4F 1k T FE OEREBET
DEH DIE 1L

(ii) suspension of attorney / registered foreign lawyer joint corporations or their
law office to practice for not more than two years;

= Bedmn (U LS OHIBNICIE 2IEFRFEEIT O~ 2 /T 5 7#E L - SE
EREEFRE L ILEENCRT 2 b OICR S, )

(ii1) order to withdraw from the bar association (limited to an order issued to
attorney / registered foreign lawyer joint corporations with only a secondary
law office within the district of the bar association); and

U b4 (C4%FELSOHIBNICET DIEEFEET AT 2% L - AAEEFER
i EILFEENICH T 5 b DITRD, )

(iv) disbarment (limited to disbarment of attorney / registered foreign lawyer
joint corporations whose main law office is located within the district of the
bar association).

2 FELEELTLEE HEEAOENEOREX, P - SEEEE R LR
NZHFT DEHICOWTHER T2, ZOHAITBN T, FERFE=HT [HiEE 5]
EHHDIT THET#ELIC L DERFEORBRNFICET DEEE L =50 —HE
Tl b REENEG TFEE] LH DO THNERE LI XS IEREFEE O RV
FIZHETDEEE L =48] L3R b0 LT 5,
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(2) The provisions of Article 57, paragraphs (3) and (4) of the Attorneys Act apply
mutatis mutandis to disciplinary action against attorney / registered foreign
lawyer joint corporations. In this case, the term "item (ii) of the preceding
paragraph" in paragraph (3) of the same Article is deemed to be replaced with
"Article 93, paragraph (1), item (i) of the Act on the Handling of Legal Services
by Foreign Lawyers"; and the term "paragraph (2)" in paragraph (4) of the
same Article is deemed to be replaced with "Article 93, paragraph (1) of the Act
on the Handling of Legal Services by Foreign Lawyers."

(A RS A2 DO RGH)
(Disciplinary Action Taken by the Japan Federation of Bar Associations)

FILHNUS AARELESRIT. B+ _RE-HIBET IHERIIOVWTHLEZD
FriE L - SNENEFERE L IFENEAZER T 22 L4 RO L & &, KHIZE
WCHERT R EEEATRE HNOEAHETITHETL2L ALY, Zh
BT HIENTE D,

Article 94 (1) If the Japan Federation of Bar Associations finds that it is
appropriate to discipline attorney / registered foreign lawyer joint corporations
regarding the cases provided for in Article 92, paragraph (1) ex officio, it may
discipline the corporation pursuant to the provisions of Article 60, paragraphs
(2) through (6) of the Attorneys Act as applied mutatis mutandis pursuant to
the following paragraph.

2 FHEEFEARTERE HENOEANEE TCOMEIX, L - AAENEEEE LR
ENCKT DO FRICOWTHENT D, ZOHEITEBNT, REH HNLHEN
HECOHER TRRA#ELE) EbD0IEL, RO TRt I n-ri#EL - S E
LR ELLEEN) AR bDET D,

(2) The provisions of Article 60, paragraphs (2) through (6) of the Attorneys Act
apply mutatis mutandis to disciplinary procedures for attorney / registered
foreign lawyer joint corporations. In this case, the term "accused attorney, etc."
in paragraphs (3) through (6) of the same Article is deemed to be replaced with
"attorney / registered foreign lawyer joint corporation against which

disciplinary procedures have been initiated."

(R LIEDOUER)
(Application Mutatis Mutandis of the Attorneys Act)

B+ hsk FELESLEHERO ZoOBREIIEREZ T or#E L - SNENEEG I #E L
HENENIZOWNT, FEF N\ EOHEITF#E L - SNENEFG LI EE AT
TLOEADOFER, HEKXROCEEIZOWVWT, FIESELHILEOBEITER Z 2T 72
+ - SENEFEG I IR FEE N OB ARG RIS T DRI ONT, FHEE A+ 50
BUE T D Fhe I Szt « SERE ST i L FEE NSOV T, [FEHEA
+=5oOBEITRE L - SAENEFS R E L ILREEANOET O FHICOWT, FEEAN
TSNS EAR T UEO L E TOREIT#EL - SEEFES LI EENCKT 5
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B DOFEREZ LTeHIC LD RBOH H L REFEOFEFEIZONT, FIEHEANFUSED
ANEOFENRFMEOEOBEITTH# L« SMEVEFH I LR RIE N3 5 B 4L
FOBHFEIZOWNWT, TNENERT L, ZOHEICEWT, FESEHE+HESRO S
T THIGRE CHEE =) LD 0T TANEFE I X D EREFEE OBV EIZE
TOERFEINF =2 -HE =) &, REFLHN\EE=H T MR t%E (&
D TRl ST TR EEAZ WS, UTFRILC, ) J &H0 . WITH
SR DIAD B FHNIHE CIHRNCFEES NHIUSE —H, FHARFUEO 58 “H RO
DU, A+ EORE “HPLHMEE T, HARAFHUEORNTRITEANFUEOL
B R LE L HDLDIE RO TR Szt - S EEFE
FEN] & FEFHEHIEEHE —HP FEA+KRE LHo013 MEAPELICLD
ERFS ORRNEICET DRI 25 L FSE=HT [7#ELE LD
DIx T E T I KD ERFEH ORI WFICE T 2EE (BRAF—FEREA

RNE) BIHEFIZBWTHERNT o p# k] & REFR A+ ZRENE KOS LH
B TZOEOBEOHEAICOWTIE] &d DD MNYEIR O Fhi & OBfRIZEHENT
X LHAEZXDL D LT D,

Article 95 The provisions of Article 57-2 of the Attorneys Act apply mutatis
mutandis to attorney / registered foreign lawyer joint corporations that has
received disciplinary action; the provisions of Article 58 of the same Act apply
mutatis mutandis to a request for disciplinary action against, investigation
and examination of attorney / registered foreign lawyer joint corporations; the
provisions of Article 59 of the same Act apply mutatis mutandis to
administrative determination on a request for an administrative review filed
by attorney / registered foreign lawyer joint corporations that has received
disciplinary action; the provisions of Article 62 of the same Act apply mutatis
mutandis to attorney / registered foreign lawyer joint corporations against
which disciplinary procedures have been initiated; the provisions of Article 63
of the same Act apply mutatis mutandis to the disciplinary procedures for
attorney / registered foreign lawyer joint corporations; the provisions of Article
64 through 64-5 of the same Act apply mutatis mutandis to filing of an
objection by a person who has filed a request for disciplinary action against
attorney / registered foreign lawyer joint corporations and examination of an
objection, etc.; and the provisions of Article 64-6 and 64-7 of the same Act
apply mutatis mutandis to a notice, etc. of disciplinary action against attorney
/ registered foreign lawyer joint corporations. In these cases, the term "item
(iii) of paragraph (2) of the preceding Article" in Article 57-2, paragraph (2) of
the same Act is deemed to be replaced with "Article 93, paragraph (1), item (iii)
of the Act on the Handling of Legal Services by Foreign Lawyers"; the term
"accused attorney, etc. (meaning the "accused attorney or the legal professional
corporation"; the same applies hereinafter)" in Article 58, paragraph (3) of the
same Act and the term "accused attorney, etc." in paragraphs (4) through (6) of
the same Article, and in Article 64, paragraph (1), Article 64-2 paragraphs (2)
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and (4), Article 64-5, paragraphs (2) through (4), Article 64-6, and Article 64-7
of the same Act are deemed to be replaced with "attorney / registered foreign
lawyer joint corporation against which disciplinary procedures have been
initiated"; the term "Article 56" in Article 59, paragraph (1) of the same Act is
deemed to be replaced with "Article 92 of the Act on the Handling of Legal
Services by Foreign Lawyers"; the term "Attorneys Act" in paragraph (3) of the
same Article is deemed to be replaced with "Attorneys Act as applied mutatis
mutandis pursuant to Article 95 of the Act on the Handling of Legal Services
by Foreign Lawyers (Act No. 66 of 1986)"; and the phrase "with respect to the
application of the provisions of this Chapter" in Article 62, paragraphs (4) and
(5) of the same Act is deemed to be replaced with "in relation to the

disciplinary procedures."

(LR MO HAFELEGSOEBE RS DOFEESF)
(Examinations by Disciplinary Actions Committees of Bar Associations and the
Japan Federation of Bar Associations)

FIutoRg L - SNEEFEE R E L IEENENICET 20 EE SRR I,
FATER, BLTRE HROHE ZH, FLtRobt, FLH—518 HIEGIH
t+—KOAROBEDEANCOWTIEL, REF AR _H Th# L IrE L
BN EHD01E L - SEEFEG LI FEEAN O ERE I L 2 IEREE
DIBNEIZBIT DIEREE “REAFTICHET i L - AAENEFEHRE L EREA
ZWH, LUTRIC, ) | &, MEEART+EEE-HEOE =1, HLtticot, Ft
F—RE HAIE L+ —RDOART TR #ELE] LD THEEO TR,
Shi-gpit - SEEFES R LIRREEAN &, RESEAHERE ZEHD IHFELx
T oL IEELZ T ORELIEAN LHDLDIT TEELZT oL - SEE
FHELIENEAN) & FET PELUIRELIEAN] LHY ., WRITRIES L
FERBEZHIOFE=EHT [RELLRORELEAN LHDOIT ThEL - SEEFS
g LEEAN] & RSE _H ELFASKE _H] L5013 S ERELIC
LD BEREFEB OB NFICET BB LRI THER T 2B\ &5
H] &, FEEACREE =HD EE+—ROARE H] LHDL0F TREFHLHA
ROBEIZLVFEAFATHATL2HET—ROARE H) L, FEP EEATRE
“H] EHDL0E EFE LIS K DEEES OB WEICRET S IEREILHIUSRE
THICBWTHENTOHEATERE CH) L EATUERO E—H] LH LD
MREFB L ERICBWNTHEMNT2H AN HMEO ZF—H] L35,

Article 96 With respect to the application of the provisions of Article 65,
paragraph (2), Article 67, Article 70, paragraphs (2) and (3), Article 70-7,
Article 71, paragraph (2), and Article 71-6 of the Attorneys Act in relation to
attorney / registered foreign lawyer joint corporations, the term "an attorney or
a legal professional corporation" in Article 65, paragraph (2) of the same Act is
deemed to be replaced with "attorney / registered foreign lawyer joint

corporations (meaning attorney / registered foreign lawyer joint corporations as
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provided in Article 2, item (vi) of the Act on the Handling of Legal Services by
Foreign Lawyers; the same applies hereinafter)"; the term "accused attorney,
etc." in Article 67, paragraphs (1) and (3), Article 70-7, Article 71, paragraph
(2), and Article 71-6 of the same Act is deemed to be replaced with "attorney /
registered foreign lawyer joint corporation against which disciplinary
procedures have been initiated"; the term "An attorney or a member of a legal
professional corporation subject to an examination" in Article 67, paragraph (2)
of the same Act is deemed to be replaced with "A member of an attorney /
registered foreign lawyer joint corporation subject to an examination"; the term
"attorney or member of the legal professional corporation" in the same
paragraph is deemed to be replaced with "member of an attorney / registered
foreign lawyer joint corporation"; the term "attorneys and legal professional
corporations" in Article 70, paragraphs (2) and (3) of the same Act is deemed to
be replaced with "attorney / registered foreign lawyer joint corporations"; the
term "Article 58, paragraph (2)" in paragraph (2) of the same Article is deemed
to be replaced with "Article 58, paragraph (2) as applied mutatis mutandis
pursuant to Article 95 of the Act on the Handling of Legal Services by Foreign
Lawyers"; the term "Article 71-6, paragraph (2)" in the same paragraph and
paragraph (3) of the same Article is deemed to be replaced with "Article 71-6,
paragraph (2) as applied pursuant to Article 96 of the same Act following the
deemed replacement of terms"; the term "Article 60, paragraph (2)" in the same
paragraph is deemed to be replaced with "Article 60, paragraph (2) as applied
mutatis mutandis pursuant to Article 94, paragraph (2) of the Act on the
Handling of Legal Services by Foreign Lawyers"; and the term "Article 64-2,
paragraph (1)" in the same paragraph is deemed to be replaced with "Article
64-2, paragraph (1) as applied mutatis mutandis pursuant to Article 95 of the
same Act."

OMENEFS I LIE AN~ DR O T O R)
(Restrictions on Change of Type to a Registered Foreign Lawyer Corporations)

FiLtHtEd B OFHEICH S #E L - SAENEES T IEREANT, A5
B B ITRDEDICIR D, ) OBEIC K 0 AANEEFE R LE NI A A
HL7ZGEICBNTYH, ZOROBEDHEAIZ OV TIL, Bk FH1HE T35 £ T,
RBMEEAEFEL T RWNE O LR T,

Article 97 Even when an attorney / registered foreign lawyer joint corporation
against which disciplinary procedures have been initiated has changed its type
to a registered foreign lawyer corporation pursuant to the provisions of Article
81, paragraph (2) (Iimited to the part relating to item (i)), the corporation is
deemed to have not changed its type with respect to the application of the
provisions of this Section until the disciplinary procedures are completed.
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Chapter IX Miscellaneous Provisions

(O E T3 112 & 2 BB E A 0 T % K& ONE BRI 344 0 Fife O LR
(Representation by Foreign Lawyers in International Arbitration Proceedings
and International Mediation Proceedings)

FILHINE SEFEL GEEFERELTHLIE LR, ) THO>TEIZBNT
ULANET L L R DB L L CIEREES AT EHBICEEL TV E (ER
IZEBWTIREM SV THEREICEET 2 ik RSOV TH B ORI EZ T O TV D H &b
<o ) X, FELEFE LT ZLOBEIC»PDOLT, TOAEIZE W TR S U
ZAE U 7 [EBR AP B S 0 T 55 M OCEERFE SO TRl DWW T OB 21T 5 2 Ln
T&E 5, Il BNFMUERE—HE S IXFREF L+ ERE—HE —BICHET
DA YE T HEDOEFICL DI LV EFEZEIEIRTWD L XX, ZOR
D TRV,

Article 98 A person who is a foreign lawyer (excluding a person who is a
registered foreign lawyer) and is engaged in legal services on the basis of being
qualified to become a foreign lawyer in a foreign jurisdiction (excluding a
person who 1s employed in and is providing services in Japan, based on their
knowledge concerning foreign law) may, notwithstanding the provisions of
Article 72 of the Attorneys Act, act as a legal representative in international
arbitration proceedings and international mediation proceedings which they
have been requested to undertake or undertook in the foreign jurisdiction;
provided, however, that this does not apply if they are suspended from
practicing by a disciplinary action under the laws and regulations of a foreign
jurisdiction that corresponds to a disciplinary action prescribed in Article 84,
paragraph (1), item (ii) of this Act or Article 57, paragraph (1), item (ii) of the
Attorneys Act.

(1T B Al A5 o RS
(Exemption from Application of the Administrative Complaint Review Act)

FILEILS TBORIRE AL CERCC T REEREAN T\ ) 5 =N OB E X,
PESRE A T A INIE (P ALEIIE, AW IR O 4 I
ICBWTHENT 5628, ) OBEICEIY AARELEGSOERZIENTITD
TeAGRIZEET 200, FHHAERE—EHNLE —HE COREIC L DA OIIHE L DAL
3. FEICHET L5 KR OE —+—RE—HXIHE HOBEIZ L DEEOTIHE L O
AT DWW T DOFAEFERIZOW T, #H L2,

Article 99 The provisions of Chapter II, Section 4 of the Administrative
Complaint Review Act (Act No. 68 of 2014) do not apply to a disposition
concerning an approval that the Minister of Justice has granted after asking
for the opinion of the Japan Federation of Bar Associations pursuant to the
provisions of Article 12, paragraph (4) (including as applied mutatis mutandis
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pursuant to Article 16, paragraph (4), Article 17, paragraph (2), and Article 21,
paragraph (3)), a disposition concerning revocation of approval pursuant to
Article 16, paragraphs (1) through (3), or a disposition concerning a
designation, and a request for review of a disposition of revocation of

designation pursuant to the provisions of Article 21, paragraph (1) or (2).

(AT B FHe i o F BRAS)
(Exemption from Application of the Administrative Procedure Act)

FEE ATEFRE CERAEFIEEFENHNE) FoFE, F 2L OENEO —OHE
X, BARFELHEAS N OFE LS Z OERIZESWTT S A2V Tid, A
L720,

Article 100 The provisions of Chapters II, III, and IV-2 of the Administrative
Procedure Act (Act No. 88 of 1993) do not apply to dispositions made by the
Japan Federation of Bar Associations and bar associations in accordance with
this Act.

(B AFH R DOHIMR)
(Restrictions on Requests for Administrative Review)
FH—F ZOERIZESS BARELEGS DS T ZEDAMERBIT OV T, FE
mRETDZENTERN,
Article 101 No administrative review may be requested regarding a disposition
made by the Japan Federation of Bar Associations or failure to make the
disposition pursuant to this Act.

(FF 2 OFEE)
(Filing of Lawsuits)

BE SR BT EROBEICL Y BREEEESNTE, B PILRE SHIZB W THE
MAT 28—+ EROBEIC LD BEI X I NTE ., B+ —&FH _HOBIEID
FOBSEETMVEINTH ., BN ZFOHEIC K DR A 2 T 7B TFE I+ 5%
DIEIZ L 0 H#EL2D LEEROLSICONTOREFREZEHT SNE L IZFEH
S, HLLEFFENLFHEOHEICLY AARAPELESSINOEM L T -E1T, K
I EERCHIFTIC Y AL OBE L OFF R i 35 2 LN T&E 5,

Article 102 (1) A person whose registration has been refused pursuant to the
provisions of Article 27, a person whose request for transfer of their
registration has been refused pursuant to the provisions of Article 27 as
applied mutatis mutandis pursuant to Article 29, paragraph (3), a person
whose registration has been revoked pursuant to the provisions of Article 31,
paragraph (2), a person who has received disciplinary action pursuant to the
provisions of Article 83, or a person whose request for an administrative review
of disciplinary action taken by a bar association pursuant to the provisions of
Article 92 is dismissed or rejected, or a person who has received disciplinary
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action from the Japan Federation of Bar Associations pursuant to the
provisions of Article 94 may file a lawsuit for the revocation of the disposition
with the Tokyo High Court.

2 PR R T BRI Z FEREZ LEF L, ZOHROBOERNLEE L THEA %
i L Th, AARFPELESESNYLGERICH LT A% L e & E, Yigs
PRI SN2 b D& LT, RIEOFAARET DL &N TE D,

(2) A person who has made a request for registration or for transfer of
registration may file a lawsuit referred to in the preceding paragraph by
deeming that their registration or transfer of registration has been refused, if
the Japan Federation of Bar Associations does not make any disposition
regarding their request within five months from the day following the date of
their request.

3 BT FOBEICLY RELED LB OLNZEL TE, 22V TOHA
AFH#ELHESGEOBPINTH L TOHR, BHHLOF XA ZRET HZ LN TE D,

(3) With respect to disciplinary actions taken by a bar association pursuant to
the provisions of Article 92, an action for revocation may be filed only against
the administrative determination on the disciplinary actions made by the
Japan Federation of Bar Associations.

GESNE LRGSR L OB BIE R DEE L)
(Prohibition of False Representation by a Person who is not a Registered
Foreign Lawyer)

FE =% SNEEFEEIE L. SAEEFEERE EATIRE L - SAEEEE T
FENTRWEIL, SAEEFEE L IS EE RS LG T O R T #l %
LTEZR B2,

Article 103 (1) A person or entity which is not a registered foreign lawyer, a
registered foreign lawyer corporation or an attorney / registered foreign lawyer
joint corporation must not indicate or describe that they are "¢ E LS H & "
(romanized as "Gaikokuho-Jimu-Bengoshi", meaning "registered foreign
lawyer") or that their office is "#ME L FH 777 L FHE " (romanized as
"Gaikokuho-Jimu-Bengoshi-Jimusho", meaning "office of registered foreign
lawyer").

2 SEEFESRELIEANTROWEIL, TOAFRPICAHEEREEREDEAIT NI
BT 2405 A0 Tidz b,

(2) An entity which is not a registered foreign lawyer corporation must not
include the word "#+E L FH % i 15 N" (romanized as "Gaikokuho-Jimu-
Bengoshi-Hojin", meaning "registered foreign lawyer corporation") in its name,
or must not use a name similar thereto.

3 Jr#EL - SEEREG L IEFEEANTRWEIL, ZOAFRPICHREL - SAEEEE
I I FEE AN T Z TP 24 2 D TR 5720,

(3) An entity which is not an attorneys / registered foreign lawyer joint
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corporation must not include the word "F# 1= - ZMENEFE A #E LILEEAN"
(romanized as "Bengoshi / Gaikokuho-Jimu-Bengoshi-Kyodo-Hojin," meaning
"Attorney / Registered Foreign Lawyer Joint Corporation") in its name and
must not use a name similar thereto.

(EHE T ~DEME)
(Delegation to Orders of the Ministry of Justice)

FEUSE ZOEEIZED DL HODIE), EKRBLOEORIHE LI NTHE E & O O BUH
L DO Fft OME = OHEDOFEIEICE L L ERFHIL, EHFEEDTTED D,

Article 104 Beyond what is provided for in this Act, the procedures concerning
permission and revocation thereof, and approval and revocation thereof, as well
as other matters necessary for the enforcement of the provisions of Chapter II1
are specified by Ministry of Justice Order.

F+E SR

Chapter X Penal Provisions

BE IS AEEFEGRELY, EBICEL, RICBTF2ERES 2T O L& =
HLLTF OB T =H MU N O &IZLT 5,

Article 105 If a registered foreign lawyer provides legal services listed below in
connection with their practice, they are subject to imprisonment for not more
than two years or a fine of not more than 3,000,000 yen:

— EANOEHFTICE T ek FE N ONFICET 2 b0k, ) | FFERFMHF. HF
FHEM, REPITEMS. REREFHEOMRFIZET 2 F O FREIZOVTO
B

(i) representation in a lawsuit (excluding criminal cases), a non-litigation case,
a family court case, a civil execution case, a case involving civil preservation,
or other civil cases, in a court in Japan;

= OMEFEICET 2 FEOFRICOWNT ORI, JHFEIZET 2 F I 27 #EANLE L
TOIER), MEDRERIFITH T HMIRA L L TOEE UTRTILIE AN S EF AR
KEFEITB T DML

(ii) representation in proceedings in a criminal case, activities as defense
counsel in a criminal case, activities as an attendant in a juvenile protection
case, or legal assistance in a case in connection with an examination of a
request to extradite a fugitive;

= EAROITEBITION T HF AR R, FiE O KL OMORARHFSLF 4O FHEll o
WT OB

(iii) representation in complaint proceedings against an administrative agency
in Japan, such as request for administrative review or request for re-

investigation; or

m ERcEWTihzA L, UIA LE (REREES LBEEECEEND
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G E DA D EFRVE UTHE ANRE —HOBUEIT L0 Fre S ENEICE T D IERFE %
ITOHEORENEEICE ENDIFZNEOMOERIEEZERLS, ) ORI A i
DV TOFEMMIC X DHEE

(iv) giving an expert opinion in writing regarding the interpretation or the
application of law which is or was in effect in Japan (excluding treaties or
other international law which is the law of the jurisdiction of primary
qualification or designated law, or treaties or other international law which
is included in the law of the specified foreign jurisdiction if they provide legal
services concerning the law of a specified foreign jurisdiction pursuant to the
provisions of Article 6, paragraph (1)).

FEHASR B ZTOMAREDOFEIZLY | SENEFS#E LA EIORREZ S IR
FRICHEEOMNFLZ SEF T, TR UIE THLE FOEeIZLT 5,

Article 106 (1) A person who, by fraudulent or other unjust means, has had
themselves registered in the roll of registered foreign lawyers or had a
supplementary note concerning a designated law made on their registration, is
subject to imprisonment for not more than two years or a fine of not more than
1,000,000 yen.

2 FIEORZIET. FT D,

(2) Any attempts at the offenses mentioned in the preceding paragraph are
subject to punitive measures.

FEHLESR BT LEE -HIBWTHERT L #ELES P ARXITEASTERE
FAH L EENHRE-HIZBWTHENT 2RESE =+&0 Z+oBEITER Lc#E
L. ZFELLTOB&RICAT 5,

Article 107 A person who violates the provisions of Article 26 of the Attorneys
Act as applied mutatis mutandis pursuant to Article 55, paragraph (1) of this
Act or the provisions of Article 30-20 of the Attorneys Act as applied mutatis
mutandis pursuant to Article 67, paragraph (2) or Article 80, paragraph (1) of
this Act, is subject to imprisonment for not more than three years.

FENE BETEEE-H, EATFERE HUIFENRE -HIBWTHENTS
FELEE - EENIE N FOREICER LEF X, AU TOBE T =5
FTHELT D& %,

Article 108 A person who violates the provisions of Article 27 or Article 28 of the
Attorneys Act as applied mutatis mutandis pursuant to Article 55, paragraph
(1), Article 67, paragraph (2), or Article 80, paragraph (1) of this Act, is subject
to imprisonment for not more than two years or a fine of not more than
3,000,000 yen.

FBEILE SEEFGE L UMSNEEFSRE L TOOEDR, ELREAR RO

74



2, ZOEBICEALTHMAIENTELZANDOREZRO Lz & XX, SALUTO#E
XIF AT DEI@IZLT 5,

Article 109 (1) If a person who is or was a registered foreign lawyer divulges
confidential information which has come to their knowledge in the course of
their practice without legitimate grounds, that person is subject to
imprisonment for not more than six months or a fine of not more than 100,000
yen.

2 AHHOIRIL, HEHEPRTVEAFEZRET DL LN TERY,
(2) The offense mentioned in the preceding paragraph is prosecuted only on the

filing of a criminal complaint.

FETSR FEHFROBEICERX LZEX, 7ML TFOEI&IZLT 5,
Article 110 A person who violates the provisions of Article 103 is subject to
punishment by a fine of not more than 1,000,000 yen.

FE+—% BAPEERE H BNFRE -HEXIB/N+ EKFE =HICB W THERT
LFELERE TR0 ZHIERBEICBWTHER T 2 24k CR - EHE#RSE )\ +
RNE) FNLEAEFTHEFE -HOBEITER L C, RBEIZHET 2 & i sxE S I FE
ICHET 2B TFAEREICH LEBEEN TED L bOZRHE T, &L IFi&HEd .,
#HL<ITEBORHEA L ILiekz L, YR ERSESE 2 RIF L2227 F X,
=+ I T OE &I T 5,

Article 111 A person, in violation of the provisions of Article 955, paragraph (1)
of the Companies Act (Act No. 86 of 2005) as applied mutatis mutandis
pursuant to Article 30-28, paragraph (6) of the Attorneys Act, which is applied
mutatis mutandis pursuant to Article 67, paragraph (2), Article 80, paragraph
(1), or Article 82, paragraph (3) of this Act, who does not make an entry of or
record particulars specified by Ministry of Justice Order regarding electronic
public notice investigations prescribed in paragraph (1) in the investigation
record book, etc., or who makes a false entry or recording in the investigation
record book, or who does not retain the investigation record books, etc., is

subject to punishment by a fine of not more than 300,000 yen.

FEt 5% ELEAOHENATHIMEEEERE L, SNEEFEREEAOH
BELIIMEAANTH 20 EEFEF#E LS LUIMEHATH 278 L XTHrE L -
SNENE B E L FEVEAN O ER L IIMERATH 5978 L4 L < 134V EESE B+
LD, ToRELEN, NEEFEEEA T R#E L - SNENEFE I E IR
EANDOEBICEAL, ROBFIZBT DREDERITAZ LIk X, 01784 & 5
T5I1E0, EoFRELIEN, AAEEFEGRE LEAIHREL - SNEEFE R E G
FVENICHK L CYAE ST ED DEI& 2R 5,

Article 112 (1) If a registered foreign lawyer who is an employee of a legal
professional corporation, a registered foreign lawyer who is a member or an
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employee of a registered foreign lawyer corporation, or an attorney who is an

employee of a registered foreign lawyer corporation, or an attorney or a

registered foreign lawyer who is a member or an employee of an attorney /

registered foreign lawyer joint corporation, violates the following provisions in

connection with the legal practice of that legal professional corporation,

registered foreign lawyer corporation or attorney / registered foreign lawyer

joint corporation, the person who performed the act is subject to punishment,

and in addition, the relevant legal professional corporation, registered foreign

lawyer corporation or attorney / registered foreign lawyer joint corporation is

subject to punishment by a fine as follows:

— FEAESL FKOFEIN

(i) a fine prescribed in Article 105 for a violation of that Article;

ZOFELES BATEEE SHEUIENTEE - HICBWTHERT 50 LIEE =
F+RO IR DEZITRD, ) =ZE I HELT O E

(i1) a fine of not more than 3,000,000 yen for a violation of Article 107 (limited
to the part relating to Article 30-20 of the Attorneys Act as applied mutatis
mutandis pursuant to Article 67, paragraph (2) or Article 80, paragraph (1)
of this Act); or

= FENE BEATLEEE HEUIBENTEE -HICBWTHERT 5p#E LIEF
FESUIE ZHNKIR L DICR D, ) BE/NGFOERIH

(iii) a fine prescribed in Article 108 for a violation of that Article (limited to the
part relating to Article 27 or Article 28 of the Attorneys Act as applied
mutatis mutandis pursuant to Article 67, paragraph (2) or Article 80,
paragraph (1) of this Act).

2 EANOREBHEUTEAA LI ADOREAN, FEHAZOMOUEZEE N, EDIEAX
TADOEBICBE L TR Z5&0EKITAZ LTI XL, TOTAEZET 21T, T0
ENUINTH L TEARFZOM AR T %,

(2) If a representative of a corporation or the agent, the employee, or other
workers of a corporation, or natural person commits a violation prescribed in
the preceding two Articles in connection with the business of the corporation or
the natural person, the person who commits the violation is subject to
punishment, and in addition the corporation or the natural person is subject to

punishment by a fine prescribed in the respective Articles.

FE+T =48 ROBZONWTNNIZET 281X, @M TO@EHILT %,
Article 113 A person who falls under any of the following items is subject to
punishment by a civil fine of not more than 1,000,000 yen:
— BATLEEREH, FNFEE-EXIE N+ ZELE HICB W THENT 2 7#
TVEE =+ 50 Z+H/)NFEAREICBWTHENT 5 2EFILE N HAEE —HOBE
CER LT, ®E2Ed, UIEBOREZ LE

(i) a person who fails to make a report, or who falsifies the report, in violation
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of the provisions of Article 946, paragraph (3) of the Companies Act as
applied mutatis mutandis pursuant to Article 30-28, paragraph (6) of the
Attorneys Act, which is applied mutatis mutandis pursuant to Article 67,
paragraph (2), Article 80, paragraph (1), or Article 82, paragraph (3) of this
Act; or

T EEARBEHEANVOIIL, BARTLRE A, /\‘F%%*IEX TN+ R =
HIZBWTHER T 2 p# HEH =50 ZH\NEARHEIZBWTHENT 5 2 HIESR L
B —4F _HEBEXIFE LA+ IEAE HAFICET 25 REEATE

(i1) a person who, without legitimate grounds, rejects the requests listed in any
item of Article 951, paragraph (2) or Article 955, paragraph (2) of the
Companies Act as applied mutatis mutandis pursuant to Article 30-28,
paragraph (6) of the Attorneys Act, which is applied mutatis mutandis
pursuant to Article 67, paragraph (2), Article 80, paragraph (1), or Article 82,
paragraph (3) of this Act.

FEFEE KROBZONTNNIEET L256120F, Fr#EEAN SNENEEG#E L
AT L - SAEEFERELILEEANOHE IXERE AT, =+ HHUT oM
B4 %,

Article 114 A member or a liquidator of a legal professional corporation, a
registered foreign lawyer corporation, or an attorney / registered foreign
lawyer joint corporation, who falls under any of the following items is subject
to punishment by a civil fine of not more than 300,000 yen:

— EATELRE ZEXTIEIINTRE WCBWTHERT o p# L ERE =50t SH
—HHDOHEITE D  BmIZER LTH uﬂ”i’“&‘é LErEoOlE X,

(i) failing to make a registration in violation of the provisions of Cabinet Order
pursuant to Article 30-7, paragraph (1) of the Attorneys Act as applied
mutatis mutandis pursuant to Article 67, paragraph (2) or Article 80,
paragraph (1) of this Act;

ZOBEATEARE CH, BINERE -HEXIHE /N KH HICBWTHERT 90
TVEF =+ 50 B _EHFFE RHEOBREICERK LTAIFZ Lz & X,

(ii) carrying out a merger in violation of the provisions of Article 30-28,
paragraph (2) or (5) of the Attorneys Act as applied mutatis mutandis
pursuant to Article 67, paragraph (2), Article 80, paragraph (1), or Article 82,
paragraph (3) of this Act;

= EARHLSEE I, EI%JH“%%—IER TN+ R E _HIZB W THEN T 5 ik
TEFE =T5RO ZHINEAREIZEWTENT 2 3ES LA E+— RO HIEITEK
LTH*@ﬁ}EE%ﬂ?&')@fPOt L&,

(iii) failing to request an investigation in violation of the provisions of Article
941 of the Companies Act as applied mutatis mutandis pursuant to Article
30-28, paragraph (6) of the Attorneys Act, which is applied mutatis mutandis
pursuant to Article 67, paragraph (2), Article 80, paragraph (1), or Article 82,
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paragraph (3) of this Act;

W BRI AT ERE HE L UIEENTRE-HIZBWTHEMNT 2 LIEH

RO =FFE HIIBWTHENT ISHER AT HERE - HORFMRER L <
TR EERE A LIEHENFRE - HICB W THENT 2 LIRS =1%0
SHE-HIIBWTHERT 28HIERE AN+ ERE—EHE L LS HOBE R
IR L, HLITRBT NS FHLTLHE T, A L TReE T, JUTEHBD
FLEE L IRk aE Lic &,

(iv) failing to make entries or record necessary matters, or record matters, or
enter or record false matters in the articles of incorporation, or the account
books under Article 615, paragraph (1) of the Companies Act as applied
mutatis mutandis pursuant to Article 30-30, paragraph(1) of the Attorneys
Act, which is applied mutatis mutandis pursuant to Article 67, paragraph (2)
or Article 80, paragraph (1), or balance sheets under Article 617, paragraph
(1) or (2) of the Companies Act as applied mutatis mutandis pursuant to
Article 30-30, paragraph (1) of the Attorneys Act, which is applied mutatis
mutandis pursuant to Article 67, paragraph (2) or Article 80, paragraph (1)
of this Act;

BN %ﬁﬂ*t%%:lﬁﬂ FENTRB-HICBWTHENT I RELESE =T&D =1
5 HICB W TCHER T 2 SHIEE AN EH L NEKHE —HOBEITER Ll PE Fi bR
ORI TEBOI L &,

(v) failing to file a petition for commencement of bankruptcy proceedings in
violation of the provisions of Article 656, paragraph (1) of the Companies Act
as applied mutatis mutandis pursuant to Article 30-30, paragraph (2) of the
Attorneys Act, which is applied mutatis mutandis pursuant to Article 67,
paragraph (2) or Article 80, paragraph (1) of this Act;

NN ERE OISR WZBWTHERT L RELER R0 =+
%:IEL:%U\TEJﬂ—a‘6K$:I:{£%/\E/\+IE7K@%EE EX L THMEZ SR LT &
ER

(vi) distributing the corporation's assets in violation of the provisions of Article
664 of the Companies Act as applied mutatis mutandis pursuant to Article
30-30, paragraph (2) of the Attorneys Act, which is applied mutatis mutandis
pursuant to Article 67, paragraph (2) or Article 80, paragraph (1) of this Act;
or

+ %/\4“%:%%#15\23& ENTERE-HIIBWTHERT 20 LS —+50 =+
B _IHIZBW TN 2 2HIEEAN Et#*“’wiiﬁﬂ&i%ﬂilﬁo)ﬁﬂi ZER LT
PEZA LT & &,

(vii) disposing of the corporation's assets in violation of the provisions of
Article 670, paragraph (2) or (5) of the Companies Act as applied mutatis
mutandis pursuant to Article 30-30, paragraph (2) of the Attorneys Act,
which is applied mutatis mutandis pursuant to Article 67, paragraph (2) or
Article 80, paragraph (1) of this Act.
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